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Sententiae Latinae 


Está en Italia. 

Aquí está África. 

No está en la ciudad. 

Está en la primera escena. 
iNifios, llamad a las nifias! 


i Cuántos esclavos hay? 


Los hijos y las hijas son los vástagos. 


Aquí tienes dos libros. 
En la bolsita hay dinero. 
Sicilia también es una isla. 


En tu familia no hay esclavos. 


El amo ordena, el siervo obedece. 


(Quién es la madre del nifio? 

El nifio empuja a la nifía. 

El esclavo calla. 

En el libro hay letras y nümeros. 
Es un hombre honesto. 

La chica no ve a la sefiora. 

Hay muchas rosas. 


También hay muchos lirios. 


Inicial Lista 1 


In Italia est. 

Hic est Africa. 

In oppido non est. 

In scaena prima est. 

Puellàs vocate, pueri! 

Quot servi sunt? 

Filii filiaeque Iberi sunt. 

Ecce duo libri. 

In sacculo pecunia est. 

Sicilia quoque insula est. 

In familia tuà servi non sunt. 
Dominus imperat, servus paret. 
Quae est mater pueri? 

Puer puellam pulsat. 

Servus tacet. 

In libro sunt litterae numerique. 
Vir probus est. 

Puella dominam non videt. 
Sunt multae rosae. 


Etiam multa lilia sunt. 
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Sententiae Latinae 


Cuenta su dinero. 
Aquí no hay ninguna ventana. 


Las esclavas no están. 


La nariz de la mujer no es bonita sino fea. 


Uno, dos y tres son nümeros. 


Hay tres esclavas y dos ciudades. 


j Hijo, ven! 

(Qué es? 

Es un río grande. 

La chica está aquí. 
También el chico está aquí. 
Son dos ciudades. 

i Venid, esclavos! 

Ve ala mujer y la saluda. 
El nümero de esclavos es cien. 
Ve las rosas en el jardín. 
Los otros no están. 


Hay mil palabras. 


En el primer capítulo hay tres personajes. 


Es una mujer honesta y bella. 


Inicial 


Pecuniam suam numerat. 


Hic nullae fenestrae sunt. 


Ancillae absunt. 


Feminae nasus non pulcher sed foedus est. 


Unus et duo et tres numeri sunt. 
Tres ancillae et duo oppida sunt. 
Fili, veni! 

Quid est? 

Fluvius magnus est. 

Puella adest. 

Etiam puer adest. 

Duo oppida sunt. 

Servi, venite! 

Feminam videt et eam salütat. 
Numerus servorum est centum. 
Rosas in horto videt. 

Ceteri absunt. 


Sunt mille vocabula. 


In capitulo primo sunt tres personae. 


Femina proba et pulchra est. 


Lista 2 
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Sententiae Latinae 


(Qué ve en la mesa? 

Hay muchas páginas. 

;Hola! 

jHola, chicos! 

Coge su bastón. (de él mismo) 
Coge su bastón. (de otro) 

En mi jardín sólo hay dos rosas. 
Ella es su madre. (de ellas) 

Se va del jardín. 

Es un buen chico. 

Pone una moneda en la bolsita. 
iCoge las rosas, chica! 

Ven a los sefiores y los saludan. 


Ve la bolsa. 


El esclavo al que pega no es honesto. 


No vive solo sino con su familia. 
Lo cogen. 

(^ quién ve el padre? 

Las bolsas están vacías. 


Ama a su mujer. 


Inicial Lista 3 


Quid videt in mensa? 

Sunt multae paginae. 

Salve! 

Salvete, pueri! 

Baculum suum sumit. 

Baculum eius sumit. 

In horto meo sunt duae rosae tantum. 
Ea est mater earum. 

Ex horto discedit. 

Puer bonus est. 

Ünum nummum in sacculo ponit. 
Carpe rosas, puella! 

Dominos vident et eos salutant. 
Sacculum videt. 

Servus quem verberat improbus est. 
Non solus, sed cum familia sua habitat. 
Id sumunt. 

Quem videt pater? 

Sacculi vacui sunt. 


Feminam suam amat. 
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Sententiae Latinae 


;Es que Roma está en África? 
Duerme y no te oye. 


Le pregunta: ^ Por qué llora?" 


No está en Asia, sino en Europa. 


En el aljibe hay agua. 
Lo ve. 

No está sola sino con él. 
El chico, contento, se va. 
iMarchaos! 


No hay pocas sino muchas. 


El jardín sin rosas no es bonito. 


Los chicos no se van. 
LEstá en África? 
Es grande. 


No acusa al hombre honesto. 


Vive en una casa rüstica con un gran jardín. 


Tres verbos, dos verbos, un verbo. 


No responde nada. 
Un libro antiguo y uno nuevo. 


No hay muchos sino pocos. 


Inicial Lista 4 


Num Roma in Africa est? 

Dormit neque te audit. 

Eum interrogat: "Cur plorat?" 
Non in Asia, sed in Europa est. 
In impluvio aqua est. 

Id videt. 

Non est sola sed cum eo. 

Puer laetus discedit. 

Discedite! 

Non paucae sed multae sunt. 
Hortus sine rosis pulcher non est. 
Pueri non discedunt. 

Estne in Africa? 

Magnum est. 

Virum probum non accüsat. 

In villa cum magno horto habitat. 
Tria verba, duo verba, ünum verbum. 
Nüllum verbum respondet. 

Liber antiquus et liber novus. 


Non multi sed pauci sunt. 
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Sententiae Latinae 


La mujer que canta está contenta. 
(Qué hace? 

iCalla, chico! 

Está en la ciudad con cinco hombres. 
Cogen agua del río. 

Ellos también están en el peristilo. 


iCoge los libros y ponlos en la mesa! 


En los jardines de las casas rüsticas hay rosas. 


Lo coge. 

Están con la sefiora y no se apartan de ella. 
iMira, amo! 

Está aquí sin su marido. 

Cuenta el dinero. 

iCállate y escucha, esclavo! 

iVenga! jiMárchate y pregüntales! 

De nuevo cuenta su dinero. 
jResponded! 

; Dónde están tus monedas? 

La madre, a la que llama la hija, viene. 


;Qué hacen? 


Inicial Lista 5 


Femina quae cantat laeta est. 

Quid agit? 

Tace, puer! 

In oppido est cum quinque viris. 
Aquam sümunt e fluvio. 

Ii quoque in peristylo sunt. 

Sume libros eosque in mensa pone! 
In hortis villarum sunt rosae. 


Id sumit. 


Cum domina sunt neque ab eà discedunt. 


Vide, domine! 

Sine viro suo adest. 

Pecuniam numerat. 

Tace et audi, serve! 

Age! Discede et interroga eos! 
Rürsus pecuniam suam numerat. 
Respondete! 

Ubi sunt nummi tui? 

Mater, quam filia vocat, venit. 


Quid agunt? 
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Sententiae Latinae 


La sostiene. 

Se ve en el espejo. 

No hay mucho camino. 

Está contento porque tiene dinero. 
El título de tu libro es largo. 

El cuarto de los chicos es pequefio. 
En él hay dos puertas. 

Viene al jardín. 

iCoged las demás rosas! 

En él hay muchas provincias. 

Este tendero compra y vende. 
Otros venden manzanas y peras. 
Es negra pero hermosa. 

Da alimento a sus ovejas. 

El perro mueve la cola. 

Los lobos no comen hierba. 

Son animales salvajes. 


El cielo está sobre la tierra. 


Va desde la ciudad a la casa rüstica. 


Se paran ante la tienda. 


Inicial Lista 6 


Eam tenet. 

Se in speculo videt. 

Non longa via est. 

Laetus est quia pecuniam habet. 
Titulus libri tui longus est. 
Cubiculum puerorum parvum est. 
In eo duo ostia sunt. 

In hortum venit. 

Sumite ceteras rosas! 

In eo sunt multae provinciae. 
Hic tabernarius emit et vendit. 
Alii mala et pira vendunt. 
Nigra est sed formosa. 

Ovibus suis cibum dat. 

Canis caudam movet. 

Lupti herbam non edunt. 

Sunt bestiae ferae. 

Caelum est suprà terram. 

Ab oppido ad villam it. 


Ante tabernam consistunt. 
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Sententiae Latinae 


La mujer vierte lágrimas. 

Llama a la puerta. 

También el león es un animal salvaje. 
No hay ninguna nube. 

No ve ni al perro ni al pastor. 

Cierra la puerta tras de sí. 

Se da la vuelta. 

Los miran y se van. 

Recibe muchas monedas de su amo. 
Está entre ellas. 

Le da un beso. 

En la gran colina hay muchos árboles. 
Está en el campo con el perro y las ovejas. 
Está cerca de Roma. 

El sol brilla. 

(A quién da las joyas? 

No están vacíos, sino llenos. 

Hay muchos leones y otras fieras. 


Caminan por la calle. 


El que no ama a sus hijos es un mal padre. 


Inicial 


Lista 7 


Femina lacrimat. 

Ostium pulsat. 

Etiam leo bestia fera est. 

Nullae nübes sunt. 

Neque canem neque pastorem videt. 
Ostium post se claudit. 

Se vertit. 

Eos aspiciunt atque abeunt. 

Multos nummos à domino suo accipit. 
Est inter eas. 

Ei osculum dat. 

In magno colle multae arbores sunt. 
In campo est cum cane et ovibus. 
Prope Romam est. 

Sol lücet. 

Cui ornamenta dat? 

Non vacui sed pleni sunt. 

Sunt multi leones et aliae ferae. 

In via ambulant. 


Qui liberos suos non amat malus pater est. 
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Sententiae Latinae 


Tienes una nariz grande. 

j lodo lo contrario, mi nariz es pequefia! 
Tiene perlas en el cuello. 

Entre los montes hay valles. 

El hombre come pan. 

iLímpiate los ojos! 

Los pájaros mueven las alas. 

Los dedos se adornan con anillos. 

(A dónde va? 

Viene de la ciudad. 

Lo transportan a la casa rüstica. 

No puede volar, porque no tiene alas. 
Sefiala el pájaro con el dedo. 


Van a Roma. 


Los hombres y las mujeres son seres humanos. 


Cuesta 70 sestercios. 
iMira aquella águila! 
Deja huellas en la tierra. 
(Qué hay dentro? 


El pan es un buen alimento. 


Inicial 


Nasus tuus magnus est. 


Lista 8 


Immo parvus est nasus meus! 


Margaritas in collo habet. 


Inter montes sunt valles. 


Homo pànem est. 
Terge oculos! 

Aves alas movent. 
Digiti anulis ornantur. 
Quo it? 

Ab oppido venit. 


Eum ad villam vehunt. 


Volàre non potest quod alas non habet. 


Avem digito monstrat. 


Romam eunt. 


Viri et feminae homines sunt. 


LXX sestertiis constat. 
Aspice illam aquilam! 
Vestigia in terra facit. 
Quid inest? 


Bonus cibus est panis. 
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Sententiae Latinae 


Los peces no pueden andar. 

Le da una rosa a la esclava. 

Comen tanto los peces como las aves. 
Bajo el árbol hay sombra. 

;De dónde viene? 

Mueve las alas; por eso puede volar. 
Abre la puerta y entra en la habitación. 
Llevan la litera sin el sefior. 

La puerta es abierta por el portero. 

Los lobos comen ovejas. 

Va ala casa rüstica. 

Están contentos; por eso ríen. 

Viene de Roma. 

Llega a la casa rüstica. 

Es un espejo bonito. 

El precio de esta gema es 100 sestercios. 
Los pies se mueven. 

Vuelan por el aire. 

i Mirad esto! 


Estamos en Roma. 


Inicial Lista 9 


Pisces ambulare non possunt. 
Ancillae rosam dat. 

Et pisces et aves edunt. 

Sub arbore umbra est. 

Unde venit? 

Alàs movet. Itaque volare potest. 
Ostium aperit et in cubiculum intrat. 
Lecticam sine domino portant. 
Ostium ab ostiario aperitur. 

Luptr oves edunt. 

Ad villam it. 

Laet sunt. Itaque rident. 

Roma venit. 

Ad villam advenit. 

Speculum pulchrum est. 

Pretium huius gemmae est C sestertii. 
Pedes moventur. 

In aere volant. 

Aspicite hoc! 


Romae sumus. 
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Sententiae Latinae 


La que está en el jardín recoge rosas. 
i Cuántas monedas cuesta? 

Le ensefia un anillo enjoyado. 

Se dirige al árbol. 

El océano es un gran mar. 

Los peces nadan en el agua. 

En las montafias hay bosques. 
Compran huevos. 

Dentro de este nido hay polluelos. 
No son amigos sino enemigos. 

Es el mensajero de los dioses. 


(Quién es? 


También es el dios de los comerciantes. 


(Qué dios es? 

Mi padre tiene mucho dinero. 
(Qué es? 

Es un gran río. 

(Qué río es? 


El hombre va a caballo. 


También el burro puede transportar hombres. 


Inicial Lista 10 


Ea quae in horto est rosas carpit. 
Quot nummis constat? 

Ei anulum gemmaàtum ostendit. 
Arborem petit. 

Oceanus magnum mare est. 
Pisces in aqua natant. 

In montibus sunt silvae. 

Emunt ova. 

In hoc nido pulli insunt. 

Non amici sed inimici sunt. 

Est nuntius deorum. 

Quis est? 

Etiam est deus mercatorum. 
Qui deus est? 

Pater meus magnam pecuniam habet. 
Quid est? 

Est magnum flümen. 

Quod flumen est? 

Homo equo vehitur. 


Etiam asinus homines vehere potest. 
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Sententiae Latinae 


Es una muralla antigua. 
Corre, no anda. 

iCuánto dinero hay? 

Allí te espera. 

Las esclavas también salen. 
No es tan grande. 

(A que es bonito mi perro? 


j loma estos o nada! 


Los peces no viven en la tierra sino en el agua. 


Somos amigos, no enemigos. 
Éstos, en efecto, buscan huellas. 
Sale de la habitación. 

El hombre respira. 

No es tan larga como la vía Apia. 
Eso no es suficiente. 

Quien respira está vivo. 

Va hacia su marido. 


Necesitamos respirar y comer. 


Los hombres y los animales son seres vivos. 


Está detrás de él. 


Inicial Lista 11 


Est mürus antiquus. 

Currit, non ambulat. 

Quanta pecünia est? 

Illic te exspectat. 

Ancillae quoque exeunt. 

Non tantus est. 

Nonne pulcher est canis meus? 
Accipe hos aut nullos! 

Pisces non in terra sed in aqua vivunt. 
Amici sumus neque inimici. 

Hi enim vestigia quaerunt. 

E cubiculo exit. 

Homo spirat. 

Non tam longa est quam via Appia. 
Id non satis est. 

Qui spirat vivus est. 

Ad virum suum adit. 

Spirare et esse nobis necesse est. 
Homines et bestiae animalia sunt. 


Post eum est. 
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Sententiae Latinae 


El pastor lleva a las ovejas. 

Teme al hombre que está enfadado. 
La busca y no la encuentra. 

No puedo vivir sin comida. 

En la tierra ves huellas. 

No son oídos por la madre. 

Están echadas bajo el árbol. 

En torno a Roma hay una muralla. 
Beben del riachuelo. 

É] mismo no está lejos. 

Estamos cansadas. 

Tienes una voz bonita. 


El perro ve a la oveja y ladra. 


No camina sino que es llevado a caballo. 


El aire entra en los pulmones. 
Mientras él duerme, ella se va. 

Sus ojos son bonitos. 

La oveja negra vaga por el bosque. 
Quien respira no está muerto. 


Brillan en la oscuridad como gemas. 


Inicial 


Lista 12 


Pastor oves ducit. 

Hominem iratum timet. 

Eam quaerit, neque reperit. 
Sine cibo vivere non possum. 
Vestigia in terra vides. 

A máàtre non audiuntur. 

Sub arbore iacent. 

Circum Romam muürus est. 

E rivo bibunt. 

Ipse non procul abest. 

Fessae sumus. 

Vocem pulchram habes. 
Canis ovem videt et latrat. 
Non ambulat sed equo vehitur. 
Aér in pulmones intrat. 

Dum is dormit, ea abit. 
Oculi eius pulchri sunt. 

Ovis nigra in silva errat. 

Qui spirat mortuus non est. 


In umbra lucent ut gemmae. 
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Sententiae Latinae 


Ella misma viene corriendo. 

El león ataca al hombre. 

Sin aliento nadie puede vivir. 

La rama es fina y larga. 

Ensefia sus dientes blancos. 

Va a la casa rüstica. 

Lo deja en la cama. 

El hombre respira, por lo tanto vive. 
Cae a tierra. 


Están entre las hojas de los árboles. 


Veo que el saco es abierto por el esclavo. 


No sólo tienen rosas sino también lirios. 


Ése es un precio demasiado alto. 
Busca lobos en los montes. 
Quiere jugar con los nifios. 

La oyen cantar. 

Los pájaros ponen huevos. 

La oveja pare crías. 

Quiero ganar dinero. 


jLlama a la puerta! 


Inicial Lista 13 


Ipsa accurrit. 

Leo virum petit. 

Sine animà nemo vivere potest. 
Ramus tenuis et longus est. 
Dentes suos albos ostendit. 

Ad villam it. 

Eum in lecto ponit. 

Homo spirat, ergo vivit. 

Ad terram cadit. 

Inter folia arborum sunt. 
Saccum à servo aperiri video. 
Non solum rosas sed etiam lilia habent. 
Id est nimis magnum pretium. 
In montibus lupos quaerit. 
Cum pueris lüdere vult. 

Eam canere audiunt. 

Aves ova pariunt. 

Ovis pullos parit. 

Pecuniam facere volo. 


Ostium pulsa! 
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Sententiae Latinae 


Se detiene y espera. 

Ves que el saco está lleno. 

Las pone sobre sus hombros. 

Entra por la puerta y saluda a su amada. 
Un hombre puede ser llevado a caballo. 
Están asustadas. 

Se ocultan entre las hojas de los árboles. 
No me atrevo a subir al árbol. 

La rama no es gruesa sino fina. 

Le doy una manzana. 

Los ríos dan agua a las ciudades. 

No lo podemos sostener. 

4; ^ qué precio compro esta esclava? 

El pastor grita. 

(A qué dedo va bien el anillo? 

jEntra! 

El lobo aülla. 

Oye que las esclavas gritan. 

La oveja bala. 


El perro oye el grito del pastor. 


Inicial 


Lista 14 


Consistit et exspectat. 

Saccum plenum esse vides. 

Eas in umeros suos imponit. 

Per ostium intrat et amicam suam salütat. 
Homo equo vehi potest. 

Perterritae sunt. 

Inter folia arborum se occultant. 

In arborem ascendere non audeo. 
Non crassus, sed tenuis est ramus. 
Ei malum do. 

Fluvii oppidis aquam dant. 

Eum sustinere non possumus. 
Quanto pretio hanc ancillam emo? 
Pastor clamat. 

Ad quem digitum anulus convenit? 
Intra! 

Lupus ululat. 

Ancillas clamare audit. 

Ovis balat. 


Canis clamorem pastoris audit. 
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Sententiae Latinae 


En el cuerpo hay cuatro extremidades. 
El afio se divide en doce meses. 


Los dos están acostados en la cama. 


Uno de los dos duerme, el otro está despierto. 


No entras inmediatamente. 


Primero llamas a la puerta. 


En el pecho están el corazón y los pulmones. 


En el muro hay una gran puerta. 
Le da un beso. 


Las lleva a los árboles. 


Los pájaros hacen nidos en los árboles. 


Debajo del cuello está el pecho. 
La sangre no es blanca sino roja. 
El color de la sangre es rojo. 
Cuando vuelan, mueven las alas. 
Le da agua. 

Entonces se sienta en su silla. 
Tienen una hermana. 

Sobre los ojos está la frente. 


Entonces octubre era el octavo mes. 


Inicial Lista 15 


In corpore sunt quattuor membra. 
Annus dividitur in duodecim menses. 
Uterque in lecto cubat. 

Alter dormit, alter vigilat. 

Non statim intras. 

Primum ianuam pulsas. 

In pectore cor et pulmones sunt. 
In müro magna porta est. 

Ei osculum dat. 

Eas ad arbores ducit. 

Aves in arboribus nidos faciunt. 
Infra collum est pectus. 

Sanguis non albus sed ruber est. 
Sanguinis color ruber est. 

Cum volant, alas movent. 

Ei aquam dat. 

Tum in sellà sua considit. 

Iis üna soror est. 

Supra oculos frons est. 


Tunc October mensis octavus erat. 
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Sententiae Latinae 


Enero es el primer mes del afio. 

El hermano de la madre es el tío de los nifios. 
Ya es la una. 

Está sentado en silencio. 

En la cabeza hay dos orejas y una boca. 

En el corazón hay sangre, cuyo color es rojo. 
No uno, sino muchos corazones. 

El soldado romano lleva un pilum. 

Ahora enero es el primer mes. 

i Vosotros no saludáis al maestro! 

Nosotros, en cambio, le saludamos. 

El amo severo golpea la espalda del esclavo. 
Seis meses es la mitad de un aiio. 

Los escudos y las espadas son las armas. 

La mujer está a su lado. 

Por la ventana abierta entra aire frío. 

Eres un maestro duro. 

Encima de la cabeza está el pelo. 
Antiguamente había diez meses. 


Uno está presente, pero los demás no. 


Inicial Lista 16 


Ianuarius mensis anni primus est. 

Frater màtris est avunculus liberorum. 
Iam hora prima est. 

Tacitus sedet. 

In capite sunt duae aures et unum Os. 

In corde est sanguis, cuius color ruber est. 
Non ünum, sed multa corda. 

Miles Romanus pilum fert. 

Nunc Ianuarius est mensis primus. 

Vos magistrum non salutatis! 

Nos autem eum salütamus. 

Dominus severus tergum servi verberat. 
Sex menses sunt dimidia pars anni. 

Scüta atque gladii sunt arma. 

Femina apud eum est. 

Aer frigidus per fenestram apertam intrat. 
Magister severus es. 

Super caput capillus est. 

Tempore antiquo decem menses erant. 


Unus adest at ceteri absunt. 
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Sententiae Latinae 


jSiéntate! 

Un siglo son cien aíios. 

Tiene dos hermanos. 

Quien tiene buenos ojos, ve bien. 

Un siglo es mucho tiempo. 

;Dónde está nuestro hijo? 

Vuestro hijo no está aquí. 

Está triste porque él está lejos de ella. 
Los hombres armados llevan escudos. 
Abril tiene treinta días. 

También junio tiene treinta días. 
Febrero tiene veintiocho. 

Se lava las manos. 


Después se lava la cara. 


La espalda es la parte trasera del cuerpo. 


Dame agua. 
Todavía no están aquí. 


Vengo el primero a clase. 


La lengua y los labios son rojos como rosas. 


Tu pelo es largo. 


Inicial 


Lista 17 


Conside! 

Saeculum est centum anni. 

Ei duo fratres sunt. 

Qui oculos bonos habet, bene videt. 
Saeculum est longum tempus. 

Ubi est filius noster? 

Filius vester hic non est. 

Tristis est quod is procul ab ea abest. 
Viri armati scüta gerunt. 

Aprilis triginta dies habet. 

Item Iünius triginta dies habet. 
Februarius duodetriginta habet. 
Manüs lavat. 

Deinde faciem lavat. 

Tergum est pars corporis posterior. 
Da mihi aquam. 

Nondum adsunt. 

Primus ad lüdum advenio. 

Lingua labraque rubra sunt ut rosae. 


Capillus tuus longus est. 
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Sententiae Latinae 
iComo está hoy tu pie? 
Todavía no estáis aquí. 
Le ordena sentarse. 
De ese modo los solemos castigar. 
Oigo cantar al gallo. 
Me levanto de la cama. 
Despierta al que duerme. 
Le ordeno que traiga agua (a ella). 
La esclava me trae agua. 
Lo que tü dices no es verdad. 
jEso no es verdad! 
j;Es verdad! (lo que dice) 
jEs verdad! 
No están sucias, sino limpias. 


Entro en clase. 


Diciembre es el áltimo mes del afio. 


i Cuál de los dos hombres duerme? 


La boca está entre los labios. 


Debajo de los ojos están las mejillas. 


Debe su nombre al dios Jano. 


Inicial Lista 18 


Quomodo pes tuus se habet hodie? 
Nondum adestis. 

Eum considere iubet. 

Eo modo eos pünire solemus. 
Gallum canere audio. 

E lecto surgo. 

Eum dormientem excitat. 
Eam aquam afferre iubeo. 
Ancilla mihi aquam affert. 
Quod tü dicis verum non est. 
Id verum non est! 

Verum dicit! 

Verum est! 

Non sordidae, sed pürae sunt. 


Lüdum intro. 


December est mensis anni postremus. 


Uter vir dormit? 
Os inter labra est. 
Infrà oculos sunt genae. 


A deo Iànó nominatur. 
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Sententiae Latinae 


Mientras ensefio, aprendo. 

La cara de ese individuo es fea. 

El pie está mal. 

Todavía duerme. 

Llamáis a la puerta antes de entrar. 
Mi maestro es un hombre sabio. 
Nosotros, en cambio, le saludamos. 
Vosotros no me saludáis. 

Debajo de los pulmones está el vientre. 
La sangre fluye por las venas. 

El corazón y el hígado son vísceras. 


El jinete lucha desde el caballo. 


Los soldados de infantería van andando. 


La espada del soldado romano es ligera. 
Esa espada, por tanto, no es pesada. 

En la boca están los dientes y la lengua. 
Tenemos dos brazos y dos piernas. 

No está enfermo, sino sano. 

La madre, al entrar, saluda a la hija. 


Me azotas con una vara. 


Inicial 


Lista 19 


Dum doceo, disco. 

Facies eius hominis foeda est. 

Pes male se habet. 

Adhüc dormit. 

Ianuam pulsatis antequam intratis. 
Magister meus est vir doctus. 

Nos autem eum salutamus. 

Vos me non salütatis. 

Infrà pulmones est venter. 

Sanguis per venas fluit. 

Cor et iecur viscera sunt. 

Eques ex equo pugnat. 

Pedites ambulant. 

Gladius militis Romani levis est. 

Is gladius igitur gravis non est. 

In ore sunt dentes et lingua. 

Duo bracchia et duo crura habemus. 
Non aegrotat, sed valet. 

Mater intrans filiam salutat. 


Virga me verberas. 
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Sententiae Latinae 


Mi nombre es Julio. 

Su apodo es César. 

Tu nombre de pila es Cayo. 

i Cuál de los dos vuela, el león o el águila? 
Ve mal. 

No estás sana. 

El médico cura a las personas enfermas. 
Estoy enferma. 

Ella está sentada al lado de la cama. 

Él, sin embargo, está de pie. 


Bebo agua de la copa. 


Llevo una espada corta en la mano derecha. 


Los soldados luchan con espadas. 

Los chicos se pelean con los pufios. 

Es rica. 

En la pierna está el pie. 

En el brazo está la mano. 

El mes de marzo era el primero. 

La ventana no está abierta sino cerrada. 


Exclama: ";Oh, mujer indecente!" 


Inicial 


Lista 20 


Nomen mihi est Iulius. 

Cognomen ei est Caesar. 
Praenomen tibi Gaius est. 

Uter volat, leo an aquila? 

Male videt. 

Sana non es. 

Medicus homines aegros sanat. 
Aegra sum. 

Ea apud lectum sedet. 

Is autem stat. 

Aquam de poculo bibo. 

Gladium brevem manü dextra gero. 
Milites gladiis pugnant. 

Pueri pugnis pugnant. 

Pecüniosa est. 

In crüre pes est. 

In bracchio manus est. 

Martius mensis primus erat. 
Fenestra non aperta, sed clausa est. 


Exclamat: "O feminam improbam!" 
P 
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Sententiae Latinae 


Esa tierra está habitada por bárbaros. 


Le da agua en el vaso. 


Los nifios y las nifias juegan en el jardín. 


Los cuerpos desnudos pasan frío. 
Nos levantamos por la mafiana. 

i Vístete! 

Está sentado junto al lecho. 

Yo también estoy de pie. 
;Metedlo en el agua! 


Se defiende con los pufios. 


Esta noche la luna y las estrellas lucen. 


La iluminan con su luz. 

En el pie derecho no llevo zapato. 
Te pido una copa. 

La tünica y la toga son ropa. 

Un día tiene doce horas. 


Los bárbaros la habitan. 


El sol luce desde la mafiana hasta la tarde. 


Las noches son largas sin ti. 


Solemos lavar la ropa. 


Inicial Lista 21 


Ea terra à barbaris incolitur. 

Er aquam in poculo dat. 

Pueri ac puellae in horto ludunt. 
Corpora nuda frigent. 

Mane surgimus. 

Vesti te! 

Apud lectum sedet. 

Ego quoque sto. 

Mergite id in aquam! 

Pugnis se defendet. 

Hàc nocte luna et stellae lücent. 
Eam lüce sua illustrant. 

Pede dextro calceum non gero. 
Poculum à te posco. 

Tunica ac toga vestimenta sunt. 
Unus dies duodecim horas habet. 
Barbari eam incolunt. 

A mane ad vesperum sol lücet. 
Noctes sine te longae sunt. 


Vestimenta lavare solemus. 
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Sententiae Latinae 


El inicio de ese libro es bonito. 
El final de éste es triste. 

A] mediodía -a la seis- comemos. 
"Tengo frío" dice la chica. 

Estás alistado en el ejército. 


Esos soldados llevan arcos y flechas. 


Sólo una parte muy pequefia está aquí. 


Me pongo la tünica. 
Los romanos llevamos toga. 
Me despiertas. 


Un hombre togado entra en el templo. 


En primer lugar, eso no es conveniente. 


Después, no se puede. 

jSÍ que se puede! 

Dice que está cansado. (él mismo) 
Dice que está cansado. (otro) 

Yo no vuelvo sino que tü vuelves. 
Las mujeres vuelven a Roma. 

EI soldado vuelve al campamento. 


La parte inferior está vacía. 


Inicial 


Initium eius libri pulchrum est. 
Huius finis est tristis. 

Meridie vel hora sexta edimus. 
"Frigeo!" inquit puella. 

In exercitu militas. 

Ii milites arcüs ac sagittas ferunt. 
Pars exigua tantum adest. 
Tunicam induo. 

Romani togam gerimus. 

Me excitas. 

Vir togatus in templum intrat. 
Primum, id non convenit. 
Deinde, non licet. 

Immo licet! 

Dicit se fessum esse. 

Dicit eum fessum esse. 

Ego non redeo sed tu redis. 
Feminae Romam redeunt. 
Miles ad castra redit. 


Pars inferior vacua est. 


Lista 22 
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Sententiae Latinae 


Me duele todo el cuerpo. 

Toda la Galia se divide en tres partes. 
Todas las mujeres son hermosas. 

Ésa es la patria de los griegos. 

Ésta es la de los germanos. 

Aquélla es la de los galos. 

jEsos salvajes no son romanos! 

El perro deja de ladrarnos. 


Hacemos venir a un médico. 


Los soldados esperan en el campamento. 


Los jinetes luchan contra los enemigos. 
Ésta es más oscura que aquélla. 

Ésa es la frontera del imperio. 

Esa luna es brillantísima. 

; Están los nifios en casa? 

;Están en el colegio? 

jEs la guerra! 

i Tenéis frío? 

;Es 7 de octubre? 


El general manda al ejército. 


Inicial 


Lista 23 


Totum corpus mihi dolet. 
Omnis Gallia in tres partes dividitur. 
Omnes feminae sunt formosae. 
Ea est Graecorum patria. 

Haec est Germanorum. 

Illa est Gallorum. 

Isti barbari non sunt Romani! 
Canis nos latrare desinit. 
Medicum arcessimus. 

Milites in castris exspectant. 
Equites contra hostes pugnant. 
Haec est obscurior quam illa. 
Is est imperii finis. 

Ea lüna est clarissima. 

Suntne pueri domi? 

Suntne in ludo? 

Bellum est! 

Frigetisne? 

Suntne nonae Octobres? 


Dux exercitui imperat. 
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Sententiae Latinae 


Llevan lanzas largas. 

Vuelves a la casa rüstica con él. 

Este libro se divide en dos partes. 
Tiene, pues, dos partes iguales. 

Estos jefes no temen a los enemigos. 
Un río divide la ciudad en dos partes. 
(Quién está enfermo? 

No siento nada. 

Dice que le duele la espalda. 

Lo siento. 

EI Nilo es un río ancho. 

Solemos lavar la ropa. 

; No ves que viene el primero de mes? 
Es 13 de enero. 

jl ócala con el dedo! 

En torno al fuerte hay un foso profundo. 
La empalizada tiene diez pies de alto. 


Tiene más o menos mil pasos de longitud. 


La cabeza de ese chico tiene forma de pelota. 


Vosotros también tenéis cabezas grandes. 


Inicial 


Lista 24 


Hastas longas ferunt. 

Cum eo ad villam revenis. 

Hic liber in duas partes dividitur. 
Sunt ei igitur duae partes aequae. 


Hi duces hostes non metuunt. 


Flümen oppidum in duas partes dividit. 


Quis aegrotat? 

Nihil sentio. 

Tergum sibi dolere dicit. 

Doleo. 

Nilus est fluvius latus. 
Vestimenta lavare solemus. 
Nonne vides Kalendas venire? 
Sunt Idüs Iànuariae. 

Tange eam digito! 

Circum oppidum est fossa alta. 
Vallum decem pedes altum est. 
Est prope milia passuum longum. 
Caput eius pueri formam pilae habet. 


Vos quoque capita magna habetis. 
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Sententiae Latinae 


;Por qué miras a aquellas mujeres? 
Si estás cansado, siéntate. 

El invierno comienza en diciembre. 
No puedo devolvértelo si no vienes. 
Los nuestros defienden la ciudad. 


El verano es una estación calurosa. 


En torno al campamento hay una empalizada. 


Le devuelve el cuchillo. 

Los cabellos del hombre asustado se erizan. 
Mis hijos duermen en casa en sus camitas. 
Escriben en la tablilla con un punzón. 
También tenemos una regla y un libro. 
No llevo puesto nada salvo una tünica. 

j Adiós, chicas! 

i Adiós, tendero! 

Me alegro porque mi hija va a Roma. 

El pie ya esta bueno y no duele. 

El perro duerme tranquilo bajo el árbol. 
Eres una fiera, por eso te temen. 


Ese hombre con toga no es amigo mío. 


Inicial 


Lista 25 


Cur illas feminas spectas? 

Si fessus es, conside. 

Hiems à Decembri incipit. 

Tibi reddere non possum nisi venis. 
Nostri urbem defendunt 

Aestas tempus calidum est. 

Circum castra vallum est. 

Ei cultrum reddit. 


Hominis perterriti capilli horrent. 


Liberi mei domi in lectulis dormiunt. 


Stilo in tabula scribunt. 

Etiam regulam et librum habemus. 
Nihil praeter tunicam gero. 

Valete, puellae! 

Vale, tabernari! 

Gaudeo quod filia mea Romam it. 
Pes nunc valet nec dolet. 

Canis quietus sub arbore dormit. 
Fera es, itaque te timent. 


Is vir togatus amicus meus non est. 
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Sententiae Latinae 


Arroja el pilum con la mano. 

Quien suele comer mucho, está gordo. 
Atacáis a los enemigos. 

Nos gusta el agua fría. 

jLos enemigos atacan la ciudad! 

En verano muchos romanos dejan Roma. 
Tengo frío en los pies. 

Comenzamos a leer en voz alta. 

; Dónde está mi cuchillo? 

Te llevas las manos a la boca. 


No puedes venir conmigo a Roma. 


El soldado suele llevar consigo muchas cosas. 


No puedo ir contigo. 

No se debe correr sobre el hielo. 

La lluvia y la nieve caen de las nubes. 

En invierno las montafias se cubren de nieve. 
La parte final, en cambio, me gusta. 

;Por qué te ríes de nosotros? 

Porque de otro modo no soy feliz. 


Porque no está permitido. 


Inicial 


Lista 26 


Pilum manu iacit. 

Qui multum esse solet, crassus est. 
In hostes impetum facitis 

Aqua frigida nos delectat. 


Hostes urbem oppugnant! 


Aestate multi Romani urbem relinquunt. 


Mihi pedes frigent. 

Recitare incipimus. 

Ubi est culter meus? 

Manüs ad os apponis. 

Mecum Romam venire non potes. 
Miles multas res secum ferre solet. 
Tecum ire non possum. 

Super glaciem currere non oportet. 
Imber ac nix de nübibus cadunt. 
Hieme montes nive operiuntur. 
Parte posteriore autem delector. 
Cur nos rides? 

Quod alio modo beatus non sum. 


Quia non licet. 


10 


11 


12 


13 


14 


15 


16 


17 


18 


19 


20 


Sententiae Latinae 


La nifia se pone los zapatos. 
i Ven conmigo! 
No huyes y sin miedo te lanzas sobre ellos. 


La primavera y el otofio son dos estaciones. 


EI soldado valiente no arroja las armas a tierra. 


Los enemigos no pueden conquistar la ciudad. 


Los padres aman a sus hijos. 

Mi corazón palpita. 

La parte Inicial de ese libro es triste. 
Los seres que vuelan me dan miedo. 
Es un lago profundo. 

(Qué piensas de ese tipo? 

No sólo es un pillo sino que además es feo. 
Me limpio la frente con el brazo. 
Podéis dormir en los sacos. 

Eres un hombre honrado. 

;Estáis ya cansados? 

Todavía no estamos cansados. 

Me levanto al cantar del gallo. 


;Por qué os amo? 


Inicial 


Lista 27 


Parva puella calceos induit. 

Veni mecum! 

Non fugis ac sine metü eos petis. 

Vér et autumnus sunt duo tempora anni. 
Miles fortis arma ad terram non iacit. 
Hostes urbem expugnare non possunt. 
Parentes liberos suos amant. 

Cor meum palpitat. 

Pars prior eius libri tristis est. 
Animalia volantia timeo. 

Lacus altus est. 


Quid de isto viro putas? 


Non solum improbus sed etiam foedus est. 


Frontem bracchio detergeo. 
In saccis dormire potestis. 
Tu es vir probus. 

Iamne fessi estis? 

Nondum fessi sumus. 
Gallo canente surgo. 


Cur vos amo? 
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Sententiae Latinae 


Veo que el vaso está vacío. 

Mi novia vive en el mar. 

£A cuál de las dos amas? 

A ninguna de las dos. 

Eres el hermano de mi madre. 

Veis que el perro bebe agua. 

Vemos que el agua es bebida por el perro. 
Tenemos tres hermanas. 

Sólo una pequefia parte del huerto es mía. 
El chico obedece al sefior que ordena. 

Su título es "Sobre la naturaleza de las cosas". 


Ésta es la mejor hora del día. 


El nombre del primer día del mes es Kalendas. 


Me gusta la voz de la chica que está cantando. 
En su cuerpo hay sangre negra. 

Creo que no se te oye. 

(Qué cosas llevas contigo? 

Te lo ordeno: ";Obedece!" 

Siempre obedecemos al ejército. 


jDuérmete ya! 


Inicial Lista 28 


Poculum vacuum esse video. 
Amica mea in mari habitat. 
Utram amas? 

Neutram. 

Meae matris frater es. 

Canem aquam bibere videtis. 
Aquam à cane bibi videmus. 
Sunt nobis sorores tres. 

Parva tantum pars horti mea est. 
Puer domino imperanti paret. 
Titulus est "De Rerum Natura". 
Haec est optima diet hora. 

Diei primo mensis nomen est Kalendae. 
Voce puellae canentis delector. 
In corpore eius est sanguis niger. 
Te non audiri puto. 

Quas res tecum fers? 

Tibi hoc impero: "Pare!" 

Semper exercitui paremus. 


Iam dormi! 
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Sententiae Latinae 


En los mares hay muchos peces. 
Ella tiene un hermano. 
Mi hermano es un jefe de un ejército. 


Aquélla es la estrella más brillante. 


No me lo paso bien con los libros larguísimos. 


Estos días hay muchas nubes. 
Ninguno de los dos es rico. 

Entonces yo tenía mucho dinero. 
Ahora no tengo ni una moneda. 
Creo que el león está muerto. 

La sefiora ordena al chico: ^; Ven!" 
Ese día no hay luna. 

Estás más gorda que mi mujer. 

Pero yo soy más hermosa. 

Pero... ella es más delgada, ;no? 

Veo que la oveja es atacada por el lobo. 
Hay grandes ejércitos en Europa. 

El soldado valiente tiene una amada. 
Está armado con una espada corta. 


Te oímos gritar. 


Inicial 


Lista 29 


Maria multos pisces habent. 

Er unus frater est. 

Frater meus dux exercitus est. 
Illa est stella clarissima. 

Libris longissimis non delector. 
His diebus multae nübes sunt. 
Neuter est pecuniosus. 

Tunc erat mihi magna pecünia. 
Nunc nüllum nummum habeo. 
Leonem mortuum esse puto. 
Domina puero imperat: "Veni!" 
Eo die luna abest. 

Crassior es quam femina mea. 
Sed ego sum formosior. 

At... illa est levior, nonne? 
Ovem à lupo peti video. 

In Europa magni exercitus sunt. 
Militi forti amica est. 

Gladio brevi armatus est. 


Te clamàre audimus. 
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Sententiae Latinae 


Dos cabezas piensan mejor que una. 

Dice que está en casa. (él mismo) 

Dice que está en casa. (su padre) 

Ordena atacar por la espalda de los enemigos. 
En el mar hay islas. 

En el campamento hay soldados y jinetes. 
Sus piernas son bonitas. 

Los corazones de los soldados son valientes. 
No eres tan gordo como mi hermano. 

En el ejército hay militares muy valientes. 
Devuélvemelo. 

Este escudo es pesado. 

Ese escudo es más pesado. 

Pero aquella espada es más pesada. 


Las rosas son más ligeras que las espadas. 


El color de su boca es rojo como una manzana. 


j le ordeno que te calles! 
jOs ordenamos que os calléis! 
cj Por qué no se callan estos críos!? 


Mi sangre es roja y caliente. 


Inicial Lista 30 


Duo capita cogitant melius quam ünum. 


Domi se esse dicit. 


Domi eum esse dicit. 


Post hostium tergum impetum facere iubet. 


In mari insulae sunt. 
In castris sunt pedites et equites. 
Crüra eius pulchra sunt. 


Militum corda fortia sunt. 


Tu non es tam crassus quam frater meus. 


In exercitü sunt milites fortissimi. 
Redde id mihi! 

Hoc scütum est grave. 

Id scutum gravius est. 

Sed ille gladius est gravior. 

Rosae leviores quam gladii sunt. 
Color oris eius est ruber ut malum. 
Te tacere iubeo! 

Vos tacere iubemus! 

Cur isti pueri non tacent? 


Sanguis meus ruber calidusque est. 
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Sententiae Latinae 


Las dos manos están sucias. 

Llevo anillos en las dos manos. 

Vamos por caminos opuestos. 

El río nace en las montafias. 

Le observa con toda atención. 

El valle está entre dos montes. 

jVuela más alto! 

Siempre actüa estüpidamente. 
Estupidísimamente más bien. 

Los nuestros luchaban más valientemente. 
No puedo llenar este saco. 

En esta frase no hay ningün error. 
Faltan cuatro monedas. 

Afiade muchas cosas nuevas. 

Popa y proa son partes opuestas. 

En esta cera dura no podemos escribir. 
Creían que las abejas no tienen pies. 
Son unos animalitos laboriosos. 

c Hablas latín? 


Hablamos latín. 


Intermedio 


Utraque manus sordida est. 

In utraque manü anulos gero. 

Viis contrariis ambulamus. 
Flümen in montibus oritur. 

Omni animo eum intuetur. 

Vallis inter duos montes interest. 
Altius vola! 

Semper stulte agit. 

Immo stultissime agit! 

Nostri fortius pugnabant. 

Hunc saccum implere non possum. 
In hac sententia nulla menda sunt. 
IV nummi desunt. 


Multas res novas addit. 


Puppis et prora sunt partes contrariae. 


In hàc cera dura scribere non possumus. 


Apes pedes non habere putabant. 
Bestiolae industriae sunt. 
Latine loqueris? 


Latine loquimur. 
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Sententiae Latinae 


Aün no hablo latín. 
No está menos versado en griego que en latín. 
Los dos barcos me parecen grandes. 


Las ciudades marítimas suelen ser bonitas. 


El hombre ignorante desconoce muchas cosas. 


Nuestra hija se hace mujer. 

jEres un ignorante! 

Es un hombre muy diligente. 

Mis alumnos son unos vagos. 

iGente honrada es arrojada fuera de sus casas! 
No estoy seguro de eso. 

iPon derecho lo que está torcido! 

;De qué materia están hechas las espadas? 
Ley dura, pero ley. 

jSefior, sálvanos! 

La niria vuelve a llorar. 

El cuerpo de esa mujer es blando. 

Sostiene el hierro con la diestra. 

;Cuántas veces mueve tu perro la cola? 


No lo sé, quizás diez veces. 


Intermedio 


Lista 2 


Nondum Latine loquor. 

Non minus Graece quam Latine doctus est. 
Utraque nàvis mihi magna videtur. 
Maritima oppida pulchra esse solent. 
Vir indoctus multas res nescit. 

Filia nostra mulier fit. 

Homo indoctus es! 

Vir industrius est. 

Discipuli mei pigri sunt. 

Iactantur domibus suis homines probi! 
De eà re certus non sum. 

Quod pravum est corrige! 

Ex qua materia gladii efficiuntur? 
Dura lex, sed lex. 

Domine, servà nos! 

Parva puella iterum plorat. 

Eius feminae corpus molle est. 

Dextrà ferrum tenet. 

Quoties canis tuus caudam movet? 


Nescio, fortasse decies. 
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Sententiae Latinae 


Te piso el pie. 


Los alumnos me obedecen por miedo. 


La madre la consuela, pero ella no para. 


jNo queréis aprender nada! 

Eres una chica inteligente y aplicada. 
In el Adriático hay muchas islas. 
iDime tu nombre! 

iCuenta hasta cien! 

Las estrellas salen y se ponen. 

No se pueden ver los campamentos. 
Los hijos son regafiados por los padres. 
Nunca hay que pegar a los perros. 

El capitán se alegra. 

50 denarios son 200 sestercios. 

i Cuánto son dos por dos? 

Siempre cuento con los dedos. 

No me puedo alegrar de eso. 

iz Cuanto son siete por cinco? 

No sé calcular cifras tan altas. 


No puedo calcular tantos nümeros. 


Intermedio 


Lista 3 


Pede pedem tuum premo. 


Discipuli mihi parent propter metum. 


Mater eam consolatur, nec vero ea desinit. 


Nihil discere vultis! 

Puella prüdens atque industria es. 
In mari Hadriatico multae insulae sunt. 
Dic mihi nomen tuum! 

Numera usque ad centum! 

Stellae oriuntur et occidunt. 

Castra cerni non possunt. 

Liberi à parentibus reprehenduntur. 
Numquam canes verberare oportet. 
Gubernator laetatur. 

L denarii sunt CC sestertii. 

Quot sunt bis duo? 

Semper digitis computo. 

De eà re laetari non possum. 

Quot sunt quinquies septem? 
Tantos numeros computare nescio. 


Tot numeros computare non possum. 
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Sententiae Latinae 


Respondes mal. 

La respuesta es correcta. 

c Cual de los dos barcos es más grande? 
Subís al barco. 


Trato de consolarte. 


Cada soldado marcha a su campamento. 


Primero yo, después tü y por ültimo él. 
j El borde de este vaso está sucio! 

Ése es el lugar en el que vive.. 

Levanta la mano antes de hablar. 

Por sus mejillas caen lágrimas. 
Siempre me interrumpes. 

Ya no les tienen respeto a los maestros. 


No tengo tantos sestercios. 


Con soldados tan buenos no tenemos miedo. 


No tengo tanto dinero. 


Con tantos soldados no tenemos miedo. 


Las mujeres romanas eran las más honestas. 


Córcega está en el Mar Inferior o Toscano. 


Los alumnos miran al maestro. 


Intermedio 


Lista 4 


Prave respondes. 

Responsum est rectum. 

Utra nàvis maior est? 

Nàvem conscenditis. 

Te consolari conor. 

Quisque miles in sua castra proficiscitur. 
Primum ego, deinde tü, postremo is. 
Huius poculi ora sordida est! 

Is est locus ubi habitat. 

Manum tolle antequam loqueris! 

Per genas eius lacrimae labuntur. 
Semper me interpellas. 

Iam magistros non verentur. 

Tot sestertios non habeo. 

Cum tantis militibus non metuimus. 
Tantam pecuniam non habeo. 

Cum tot militibus non metuimus. 
Romanae feminae probissimae erant. 
Corsica in mari Infero sive Tüsco est. 


Discipuli magistrum intuentur. 
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Sententiae Latinae Intermedio Lista 5 


La desembocadura del río está en la orilla. 
El Rin desemboca en el océano. 

i Cuánto son dos más dos? 

Por fin me preguntas algo que sé. 

jNo puede hacerlo tantas veces! 

Es llamado mar interior o también nuestro. 
La Galia se encuentra sobre Hispania. 

Lo diré una vez. 

j;El nifio granuja sopla en la oreja del maestro! 
jLlama a la puerta tres veces! 

No una vez, sino dos. 

No quedaba nadie. 

Una pera es un producto barato. 

iBorrad su nombre! 

Bajo Hispania está África. 

También tü te das cuenta de ello. 

Escribía cartas preciosas. 

La vida sin hijos es tranquila. 

Estar muerto es más tranquilo todavía. 


Es una persona infatigable. 


Os flüminis in orà maritima est. 

Rhenus in mare Oceanum influit. 

Quot sunt duo et duo? 

Aliquid tandem me interrogas quod scio. 
Toties id agere non potest! 

Mare Internum sive Nostrum appellatur. 
Gallia supra Hispaniam sita est. 

Semel dicam. 

Puer improbus in aurem magistri flat! 
Iànuam ter pulsa! 

Non semel sed bis. 

Nemo supererat. 

Pirum merx vilis est. 

Nomen eius delete! 

Infrà Hispaniam Africa est. 

Tu etiam id animadvertis. 

Epistulas pulcherrimas scribebat. 
Tranquilla est vita sine liberis. 

Mortuus esse multo tranquillius est. 


Homo impiger est. 
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Sententiae Latinae 


iNo le abraces! 

Ésos con frecuencia invocan a Dios. 
Nunca soy felicitado por el maestro. 
Hay que obedecer a los padres. 

Una tempestad horrible agita el mar. 
Altas olas llegan a la orilla. 

Es más bonita que tü. 

Mi perro no es negro. 

Es un soldado valiente. 

Ama pasear por la orilla del mar. 
Lucha con valor. 

Es un esclavo estüpido. 

En este vaso hay poca agua. 

El gran puerto de Roma es Ostia. 
Las hojas se hacían de papiro. 
Pagamos un sueldo elevado al maestro. 


Grabamos nuestros nombres en el árbol. 


Imprime en la cera su signo con un anillo. 


Esa es una frase tontísima. 


Navegamos con un tiempo buenísimo. 


Intermedio 


Lista 6 


Noli eum complecti! 

Ii saepe Deum invocant. 

Numquam à magistro laudor. 
Parentibus parere oportet. 

Foeda tempestas mare turbat. 

Alti fluctus in oram maritimam veniunt. 
Pulchrior quam tü est. 

Canis meus non est niger. 

Miles fortis est. 

Per oram maritimam ambulare amat. 
Fortiter pugnat. 

Servus stultus est. 

In hoc poculo paulum aquae est. 
Romae magnus portus Ostia est. 
Chartae e papyro efficiebantur. 
Magnam mercedem magistro solvimus. 
Nomina nostra in arbore signamus. 
Anulo in cérà signum suum imprimit. 
Ea est sententia stultissima. 


Optima tempestate navigamus. 
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Sententiae Latinae 


Ese vendedor tiene unas mercancías caras. 


El viento es el aire que fluye. 

Le amo aunque ladra a menudo. 
No pensáis antes de responder. 
jEres el soldado más perezoso! 
Me abrazas. 


No quiero seguirte. 


Cada soldado lleva el mismo escudo. 


Daba una manzana a cada nifio. 
Revisa la caballería de cada ejército. 
Hay un error en cada frase. 

Salen de la habitación. 

Hoy el tiempo está revuelto. 


No puede hacerse. 


Veo que la manzana es comida por la nifia. 


Me hago viejo. 

Se hace la luz. 

Va a alta mar con viento favorable. 
El barco gira a popa. 


Tenemos la misma lengua. 


Intermedio Lista 7 


E1 mercatori merces pretiosae sunt. 
Ventus est aer fluens. 

Eum diligo quamquam saepe latrat. 
Non cogitatis antequam respondetis. 
Miles pigerrimus es! 

Me complecteris. 

Te sequi nolo. 

Quisque miles idem scütum fert. 
Cuique puero malum dabat. 
Cuiusque exercitus equitatum aspicit. 
Ünum mendum est in quaque sententia. 
E cubiculo egrediuntur. 

Turbida est hodie tempestas. 

Fieri non potest. 

Video malum à puella edi. 

Senex fio. 

Lüx fit. 

Vento secundo altum mare petit. 
Nàvis ad puppim vertit. 


Nobis eadem lingua est. 
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Sententiae Latinae 


El capitán soy yo. 

El sol que se pone es rojo. 

Esa respuesta es fácil. 

Ésta es una pregunta difícil. 

Son igual de duras. 

El sol se pone. 

No entiendo las frases griegas. 

jNo puedo escribir con este punzón! 


;Cuántas palabras hay en esta frase? 


El maestro dictaba, los alumnos escribían. 


Se dice así: fa-mi-li-a 

Así es, como tü dices. 

Esperas en casa a los nifios. 

La tienda se cubre con una lona. 
Eran esclavas de la misma familia. 
Respondían al mismo dueftio. 
(Qué significa? 


Es griego: no se lee. 


Cuando el cielo está despejado van al campo. 


El perro y el pastor salen al mismo tiempo. 


Intermedio 


Ego sum gubernator 

Sol occidens ruber est. 

Id responsum facile est. 

Haec est quaestio difficilis. 
Aeque durae sunt. 

Sol occidit. 

Sententias Graecas non intellego. 
Isto stilo scribere non possum! 


In hàc sententia quot verba sunt? 


Magister dictabat, discipuli scribebant. 


Sic dicitur: fa-mi-li-a 

Ita est, ut tü dicis. 

Domi liberos opperiris. 

Taberna velo operitur. 

Ancillae eiusdem familiae erant. 
Eodem ero respondebant. 

Quid significat? 


Graecum est: non legitur. 


Cum caelum serenum est in campum eunt. 


Canis et pastor simul egrediuntur. 


Lista 8 
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Sententiae Latinae 


Comemos después del mediodía. 
Apenas veo la osa mayor. 

Incluso cuando no está es felicitado. 
jNo puede ser! 

j9aca una moneda de tu bolsita! 

Las velas del barco eran negras. 
(Nunca besáis a vuestras esposas? 
Incluso cuando no estoy me regafia. 
ji Vuelve a poner la copa en la mesa! 
Caen rayos con un gran estruendo. 
Es un hombre generosísimo. 

No es pródigo con el dinero. 
Vivimos en la misma ciudad. 
Sentado dirige el barco. 

Rara vez cena en mi casa. 

Los amigos se dan la mano derecha. 
Las letras se unen y forman palabras. 


No está segura de la respuesta. 


En la mano derecha llevo un anillo de oro. 


En la izquierda no llevo ninguno. 


Intermedio Lista 9 


Post meridiem edimus. 

Septentriones vix cerno. 

Etiam absens laudatur. 

Fieri non potest! 

Ünum nummum e sacculo prome! 
Navis vela atra erant. 

Uxores vestras numquam osculamini? 
Etiam absentem me reprehendit. 
Poculum in mensa repone! 

Fulgura cadunt magno cum tonitrü. 
Est vir largissimus. 

Pecuniam non largitur. 

In eodem oppido habitamus. 

Sedens navem gubernat. 

Raro apud me cenat. 

Amici dextras coniungunt. 

Litterae iunguntur ac vocabula faciunt. 
Incerta est de responso. 

In manü dextra anulum aureum gero. 


In sinistra nullos gero. 
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Sententiae Latinae 


La luz nos viene del este al oeste. 

El as es la moneda más pequetia. 
Recibe 50 denarios de cada uno. 
;Cuántos sestercios son 50 denarios? 
Se hunde en el agua. 


Los marineros dan rosas a las chicas. 


La madre y la hija tienen la misma nariz. 


Sacamos el agua del riachuelo. 
jArroja la espada! 

La letra K es rara en latín. 

;Está siempre en el mismo lugar? 
Reparte el pan entre sus discípulos. 
;Para qué tengo que ir contigo? 

No lo puedo demostrar. 

Las letras A y E son vocales. 

Esa palabra termina en consonante. 
Cuando comienzan las nieves se van. 


El latín no es difícil. 


Siempre asistes: eres un alumno constante. 


Estoy pocas veces en Roma. 


Intermedio 


Lista 10 


Ab oriente ad occidentem venit nobis lüx. 
As est nummus minimus. 

L denarios à quoque accipit. 

Quot sesterti1 sunt L denarii? 

In aquam mergitur. 

Nautae rosas puellis dant. 

Matri et filiae idem nasus est. 

E rivo aquam haurimus. 

Gladium iace! 

In lingua Latina K littera rara est. 
Estne semper in eodem loco? 

Panem discipulis partitur. 

Quare tecum me ire oportet? 

Id demonstrare non possum. 

Litterae A et E vocales sunt. 

Id vocabulum in consonantem desinit. 
Cum nives incipiunt, proficiscuntur. 
Lingua Latina difficilis non est. 
Discipulus frequens es: semper ades. 


Romae infrequens sum. 


10 


11 


12 


13 


14 


15 


16 


17 


18 


19 


20 


Sententiae Latinae 


Nadie es peor maestro que tà. 

Puesto que piensas así... ;me largo! 
Eres, pues, el peor maestro. 

La muchacha es alabada por su belleza. 
Las matronas se reunirán en el jardín. 


El amor nunca dura suficiente tiempo. 


Mientras se puede los amantes serán felices. 


Hay que esperarle. 
Veo que el cielo se cubre de nubes. 


No me duele menos el pie que la mano. 


La sefiora casada tiene un cuerpo esbelto. 


La barca está en medio del mar. 
;Está tu mujer bien? 

Más de lo que yo quiero. 

Más de lo que es necesario. 

La isla no puede verse desde aquí. 


i Con que cosas disfrutas cada día? 


Acude un gran nümero de madres de familia. 


En medio de la ciudad estaba el foro. 


Somos padres de tres hijos. 


Intermedio 


Lista 11 


Nemo est peior magister quam tü. 
Quod autem ita putas... abeo! 

Es enim pessimus magister. 

Virgo propter pulchritüdinem laudatur. 
Matronae in hortum convenient. 

Non satis est ullo tempore longus amor. 
Dum licet amantes laetantur. 

Necesse est eum opperiri. 

Caelum nübibus operiri video. 

Non minus pede quam manü laboro. 
Matrona gracile corpus habet. 

In medio mari est nàvis. 

Ut valet uxor tua? 

Plus quam ego volo. 

Plüs quam opus est. 

Hinc insula cerni non potest. 

Quibus rebus delectaris? 

Magnus numerus matrum familias accurrit. 
In media urbe erat Forum. 


Parentes sumus trium liberorum. 
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Sententiae Latinae Intermedio Lista 12 


Me espera él. 

Es un joven de 20 aiios. 

Ya entonces se la llamaba "Via Appia". 
Los ricos tienen casas caras. 

Se tapa los ojos con la mano. 

El mayor es mi hermano. 

La pequefia tiene cinco afios. 

Viviré en el país de los galos. 

Roma era la ciudad más grande del imperio. 
Italia es más grande que Grecia. 

De noche el cielo se cubre de estrellas. 
Cada día escribo muchas frases en latín. 


Los esclavos no poseían ni nombres. 


El marinero va a alta mar con el sol como guía. 


Veo que las flores en tu jardín son blancas. 
Caían hojas del tejado. 

No os podíais alegrar. 

Esa nifía es más pequefia que aquel nifio. 
La cuna es la camita del bebé. 


El hijo pequefiito era llevado en litera. 


Is me opperitur. 

Adulescens XX annorum est. 

Iam tunc "Via Appia" vocabatur. 

Viri pecüniosi domüs pretiosas habent. 
Oculos manü operit. 

Maximus est frater meus. 

Minima est puella quinque annorum. 
Apud Gallos habitabo. 

Roma maxima imperii urbs erat. 

Italia maior quam Graecia est. 

Nocte caelum stellis operitur. 

Cotidie multas sententias Latinas scribo. 
Servi ne nomina quidem possidebant. 
Nauta sole duce altum petit. 

Flores in horto tuo albos esse video. 
Folia de tecto labebantur. 

Laetari non poteratis. 

Ea puella est minor quam ille puer. 
Cüunae infantis lectulus sunt. 


Ferebatur lecticà parvulus filius. 


Sententiae Latinae Intermedio Lista 13 


Hay más esclavas galas que griegas. Plüres ancillae Gallae quam Graecae sunt. 


Los ríos largos suelen nacer en altos montes. Longi fluvii in altis montibus oriri solent. 
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El padre de familia debe ser juicioso. 

En ninguna otra familia hay tantos hijos. 
Hay más que en ningün otro. 

Teníamos un capital muy pequefio. 

Esto, sin embargo, yo no lo pensaba. 
Los regalos no se devuelven. 

iPobre, mándale una carta al menos! 


No quiero un novio pobre. 


A] parar el viento, el aire queda en calma. 


Reclamaban toda Sicilia. 

Es mi enemigo. 

Lo coge y lo deja. 

iYa es hora de comer las manzanas! 

La leche es blanca como la nieve. 

Hay que beber un vaso de leche al día. 
El dinero es necesario. 

Responden a una sola voz. 


Se decía que las abejas no tienen pies. 


Patrem familias prudentem esse oportet. 
In ulla alia familia sunt tot liberi. 

Sunt plüres quam in ullo alio. 

Pecuniam exiguam possidebamus. 

Hoc tamen ego non putabam. 

Dona non remittuntur. 

Miser, mitte ei ünam epistulam saltem! 
Amicum pauperem nolo. 

Vento cadente, aer tranquillus fit. 

Totam Siciliam postulabant 

Mihi inimicus est. 

Id promit et ponit. 

Nunc tempus est mala esse! 

Lac est album ut nix. 

Unum poculum lactis cotidie bibere oportet. 
Pecünia necessaria est. 
Uno ore respondent. 


Apes pedibus carere dicebantur. 
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Sententiae Latinae 


Da órdenes al perro que ladra. 

No nos dejan jugar aquí. 

(A quién buscas, joven? 

El marido y la esposa son los cónyuges. 
No sólo sabe latín, sino también griego. 
Eras la más guapa de toda la familia. 

ji loma una flor! 

No es digno de mi. 

Es el amo de los dos esclavos. 


jEramos tan felices ! 


Cuando era joven a menudo era desdichado. 


Teníamos muchos denarios. 

Le llamaba en voz baja. 

El pobre vivía de pan y agua. 

jNo puedo alimentar a mi familia! 

La nodriza es traída por el esclavo. 
Trazaré una línea recta. 

Deseaba el dinero ajeno. 

jEnseguida también las mujeres ajenas! 


En el foro vemos erguirse una gran estatua. 


Intermedio Lista 14 


Cani latranti imperat. 

Hic lüdere nobis non licet. 

Quem tü quaeris, adulescens? 

Maritus et uxor coniuges sunt. 

Non modo Latine, sed etiam Graece scit. 
Eras pulcherrima totius familiae. 
Accipe unum florem! 

Me dignus non est. 

Utriusque servi dominus est. 

Tam beati eramus! 

Adulescens saepe miser eram. 

Multos denarios habebamus. 

Eum parva voce vocabat. 

Homo pauper pane atque aqua vivebat. 
Familiam meam alere non possum! 
Nütrix à servo arcessitur. 

Lineam rectam ducam. 

Alienam pecüniam cupiebat. 

Ac mox etiam alienas mulieres! 


In foro magnum signum stans videmus. 
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Sententiae Latinae 


Besáis a vuestras madres. 


A causa de mi amor por ti era desdichado. 


Tengo suefio. 

jDa un paso hacia mi! 

Tengo más monedas que tü. 

Soy el que tiene más monedas. 

&No es un regalo precioso? 

No era amigo de ninguno de los nuestros. 
Los barcos no podían ir a los puertos. 
No te está permitido hablar aün. 
Lloraban como nifios de pecho. 

No aumentará, sino que disminuirá. 
Caerá del techo. 

Magníficas columnas adornan el templo. 


(Qué día es hoy? 


Este individuo no es digno de una mujer así. 


Te cuentas entre las mujeres afortunadas. 


Serás un hombre rico. 


Siempre parece que estás pensando en algo serio. 


Quiero que hablemos de nuestro amor. 


Intermedio 


Lista 15 


Matres vestras osculamini. 

Propter amorem erga te miser eram. 
Somnus me capit. 

Gradum fac ad me! 

Plures nummos quam tü habeo. 
Plürimos nummos habeo. 

Nonne pulcherrimum donum est? 
Nullius nostrorum amicus erat. 

Naves portüs adire non poterant 

Tibi nondum licet fari. 

Ut pueri infantes vagiebant. 

Non augebit, immo vero minuet. 

De tecto cadet. 

Templum magnificis columnis ornatur. 
Qui dies est hodie? 

Hic homo tanta muliere dignus non est. 
Inter mulieres beatas numeraris. 

Eris vir dives. 

De rebus gravibus semper cogitare videris. 


De amore nostro colloqui volo. 
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Sententiae Latinae 


César era amado por los soldados. 
Estoy en casa de mis padres. 


No es necesario. 


No me preocupo de lo futuro ni de lo pasado. 


Así es, en efecto. 

Vieron una estrella blanca que brillaba. 
Dice que no quiere callarse. 

i Mafiana te encontrarás con alguien? 
La tierra estaba sucia. 

jSilencio! 

Me puse una toga limpia. 

Dijo que se puso una toga limpia. 

jNo queremos ser esclavos! 

;No quieres agua? 

Yo no quiero, él sí quiere. 

Dejó la ropa en la cama. 

La tierra estaba hámeda. 

Encontré huellas de mujer en la tierra. 
(Qué rodilla te dolía? 


(Qué flores queréis? 


Intermedio 


Lista 16 


Caesar à militibus amabatur. 

Apud parentes meos adsum. 

Opus non est. 

Nec res futuras nec res praeteritas cüro. 
Ita, profecto. 

Stellam candidam lücentem viderunt. 
Dicit se silere nolle. 

Alicuine cras occurres? 

Humus erat inmunda. 

Fac silentium! 

Togam mundam indui. 

Togam mundam induisse dixit. 

Servi esse nolumus! 

Aquam non vis? 

Ego nolo, is autem vult. 

Vestem in lecto posuit. 

Terra erat ümida. 

Humri vestigia mulieris repperi. 
Utrum genü tibi dolebat? 


Quos flores vultis? 
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Sententiae Latinae Intermedio 


Los germanos serán temidos por los romanos. 
; Me amarás más que a tu esposa? 

Rara vez cenarás en mi casa, amigo mío. 

La joven da un paso hacia la puerta. 

iNo te duermas! 

No quiere ese oficio. 

Es tu obligación. 

Creo que mafiana quiere venir a casa. 
Pronto me volveré a casa. 

No es propio de ti. 

&4No me reconociste? 

Creo que este camino va al campamento 
Ordenó que se hiciese en un lugar estrecho. 
Los dos libros serán leídos. 

;Por quiénes fueron atacados? 
iCompáralos! 

No quiero compararlos. 

(Cómo es tu enamorado? 

Es una estatua muy fea. 


No quiero tomar parte en tal asunto. 


Germani à Romanis timebuntur. 


Magis quam tuam uxorem me amabis? 


Raro apud me cenabis, mi amice. 
Virgo gradum adversus ostium facit. 
Noli dormire! 

Hoc officium non vult. 

Officium tuum est. 

Cras eum domum venire velle puto. 
Mox domum revertar. 

Non te decet. 

Nonne me agnovisti? 

Hanc viam ad castra ferre puto. 

In loco angusto fieri iussit. 

Uterque liber legetur. 

A quibus oppugnati sunt? 
Compara eos! 

Eos comparare nolo. 

Qualis est amicus tuus? 

Statua turpissima est. 


Tali rei interesse nolo. 
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Sententiae Latinae 


No querré a nadie más que a ti. 

No se nos leerá nunca. 

Sí, mi hijita, siempre serás amada por mí. 
No dejaré de pensar en esa mujer. 
jQuédate junto a mi! 

jSigue hablándome! 


Vive aquí junto con sus hermanos. 


Los esclavos eran traídos de Britania en barcos. 


(Cuándo te vas? 

Sé que es ella. 

jRespóndeme! 

Nadie responde más correctamente que tü. 
No os oigo bien. 

El nümero de monedas es el mismo. 
Es la misma sefiora. 

Esas cosas siempre suceden igual. 
jFfjate! 

No sé escribir en latín. 

Comienzo muchas cosas a la vez. 


No puede hacerlo en tan poco tiempo. 


Intermedio 


Lista 18 


Neminem magis quam te diligam. 
Numquam legemur. 

Ita, mea filiola, semper a me amaberis. 
De ea muliere cogitare non desinam. 
Mane apud me! 

Cum me colloqui perge! 

Una cum frátribus suis hic habitat. 
Servi e Britannia navibus advehebantur. 
Quando proficisceris? 

Eam esse certo scio. 

Responde mihi! 

Nemo rectius quam tü respondet. 

Vos non exaudio. 

Numerus nummorum idem est. 
Eadem domina est. 

Ea semper eodem modo fiunt. 

Aspice! 

Latine scribere nescio. 

Multa simul incipio. 


Tam brevi tempore id facere non potest. 
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Sententiae Latinae 


Los diálogos de personajes son excelentes. 


No lo creáis. 


La conversación de todos trata sobre él. 


Los nifios y las nifias deben ir a la escuela. 


La obligación del profesor es ensefiar. 
Se enteró de su muerte en Alejandría. 
jNo podrás corregir a este hijo tuyo! 
;Cuántas veces? 

Sólo una vez. 

jNo una, sino diez veces! 

Borra a esa mujer de tu ánimo. 

Saben latín perfectamente. 

Había campamentos junto al río. 


jHombre malvado! 


Me pagan un buen sueldo por este trabajo. 


Tienes toda la razón. 
El marido y la esposa son cónyuges. 


Tres son romanas y ninguna es griega. 


La madre de la familia es una mujer bellísima. 


Es madre de tres hijos. 


Intermedio 


Lista 19 


Colloquia personarum optima sunt. 
Nolite id putare. 

Omnium sermo de eo est. 

Pueri puellaeque ad lüdum ire debent. 
Magistri officium est docere. 
Alexandriae eius mortem rescivit. 
Istum filium corrigere non poteris! 
Quoties? 

Semel tantum. 

Non semel sed decies! 

Hanc feminam ex animo dele! 

Optime Latine sciunt. 

Apud flumen erant castra. 

Virum improbissimum! 

Bonam mercedem pro haàc opera accipio. 
Rectissime dicis. 


Maritus et uxor coniuges sunt. 


Tres sunt Romanae neque ulla est Graeca. 


Femina pulcherrima est mater familias. 


Est mater trium liberorum. 
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Sententiae Latinae 


Nunca serás obedecido. 

Se me escuchará en Roma. 

El médico cuida al paciente. 

Pero no siempre puede curarlo. 
jAprieta más fuerte! 

Las espadas se hacen de hierro. 
No ve que faltan dos alumnos. 
Después se da cuenta de ello. 
Sobra una parte de aquel ejército. 
(Qué día es hoy? 

En medio de Italia está Roma. 

El nifio tiene nueve afios. 

La nifia tiene siete. 

Mi perro tiene dos afios. 

El más pequefio es el perro. 
Entonces era un joven de 25 afios. 


Ahora soy un adulto de 40 afios. 


Hay más que en ninguna otra provincia. 


Serás la más alta de toda la familia. 


Sólo tengo un capital muy pequefio. 


Intermedio 


Lista 20 


Numquam pareberis. 

Romae audiar. 

Medicus hominem aegrum cürat. 

At eum non semper sanare potest. 
Gravius preme! 

Gladii ex ferro efficiuntur. 

Duos discipulos deesse non videt. 
Deinde id animadvertit. 

Pars illius exercitus superest. 

Qui dies est hodie? 

In media Italia est Roma. 

Est puer novem annorum. 

Puella novem annos nata est. 

Canis meus duos annos habet. 
Minimus est canis. 

Tunc adulescens XXV annorum eram. 
Nunc sum iuvenis XL annorum. 
Plüres sunt quam in üullà alia provincia. 
Altissima eris totius familiae. 


Exiguam pecuniam possideo. 
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Sententiae Latinae 


El cerdo vio al buey y se asustó. 

Antes de la lucha cantasteis. 

Lo hicimos a causa de ese asunto. 

No es fuerte, pero sí valiente. 

iOh, mísero de mí! 

iOh, míseros hermanos míos! 

;De qué manera ganaste tanto dinero? 
Sufriré si me ordenas que no te tenga. 
iQuítate la ropa! 

Entretanto alguien entra en el cuarto. 


Digo que nunca tuve ninguno. 


Contamos las monedas una y otra vez. 


;Pegaste a tu madre? 

Lo que respondiste es falso. 
Todo lo que os conté es verdad. 
Dice que saludó al entrar. 

Nos preguntaron muchas cosas. 


Ella respondió algo. No sé qué. 


La nifiita dice que todos se rieron de ella. 


Digo que nadie me llamó. 


Intermedio 


Lista 21 


Porcus bovem vidit et terruit. 
Ante pugnam cantavistis. 
Id eius rei causa fecimus. 
Non validus, at fortis est. 


O, me miserum! 

O, miseros fratres meos! 

Quomodo tantam pecuniam fecisti? 
Patiar si te carere me iubes. 
Vestimenta pone! 


Interim aliquis cubiculum intrat. 


'Nullum umquam me habuisse' aio. 


Nummos numeravimus iterum iterumque. 


Matrem tuam verberavisti? 

Quod respondisti falsum est. 

Omnia quae vobis narravi vera sunt. 
Dicit 'se intrantem salütavisse.' 
Multa nos interrogaverunt. 

Ea aliquid respondit, nescio quid. 
Parva puella 'omnes se risisse' ait. 


"Neminem me vocaàvisse' aio. 
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Sententiae Latinae 


Yo también te escribiré. 

Ella escribe cada día. 

Tiene una rodilla sucia. 

Vi sangre en sus rodillas. 

No vencí ayer pero hoy venceré. 

Hoy nadie puede vencerme. 

Un caballo no es tan fuerte como un buey. 
El caballo no lleva cuernos. 

Me empujaron en aquella pelea indigna. 
(Así pues cambias tu parecer? 

No puedes engafiarme. 

Nunca he tenido un amigo verdadero. 
Entró en la habitación y se calló. 

Cogió la cadena y el oro. 

No es digno de ella hacer eso. 

No hay un cuerno sino dos. 


Los dos quieren igual a esa mujer. 


El calor no es bueno para el cuerpo cansado. 


Vino y vio la suciedad en el suelo. 


Viene y ve la suciedad en el suelo. 


Intermedio 


Lista 22 


Ego quoque ad te scribam. 

Ea cotidie scribit. 

Genü sordidum habet. 

Cruorem in genibus eius vidi. 

Heri non vici sed hodie vincam. 
Hodie nemo me vincere potest. 

Equus non tam validus est quam bos. 
Equus cornua non gerit. 

In illà pugna indigna me pulsaverunt! 
Tuam igitur sententiam mutas? 

Me fallere non potes. 

Amicum certum numquam habui. 
Cubiculum intravit et tacuit. 

Aurum et catenam sumpsit. 

Id facere eam non decet. 

Non ünum cornü sed duo cornua sunt. 
Uterque eam feminam aeque diligunt. 
Calores corpori fesso non conveniunt. 
Venit atque sordes in solo vidit. 


Venit atque sordes in solo vidit. 
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Sententiae Latinae 


El verdadero amigo se ve en las dificultades. 


Me escribes con menos frecuencia que solías. 


Observar es mirar con gran interés. 
Ella contó su historia y él Iloró. 

Nos sentamos bajo el árbol en silencio. 
(Qué dices? ; Tiene dos cuernos? 

Vino después de oír a su hija. 

Leyeron la tablilla y se durmieron. 

Te pedí perdón. 


No puede excusarse. 


Los amantes se dicen muchas mentiras. 


No te creo. 

Dice que no quiere leer sus cartas. 

Ya sea amigo o enemigo, le temo. 
Todo es mentira. 

A] entrar no nos saludó. 

iMi rodilla golpeó tu pecho! 

Cada cuatro días te escribiré una carta. 
Dudaba de tus palabras. 


Nos lo contó todo. 


Intermedio 


Lista 23 


Amicus certus in re incerta cernitur. 

Ad me rarius scribis quam solebas. 
Conspicere est magno studio aspicere. 
Ea fabulam suam narravit et ille ploravit. 
Silentes sedemus sub arbore. 

Ain' tu? Duo cornua habet? 

Venit postquam filiam plorare audivit. 
Tabellam legerunt et dormiverunt. 

Me tibi excüsavi. 

Se excusare non potest. 

Amantes multa mentiuntur sibi. 

Tibi non credo. 

Litteras eius legere nolle dicit. 

Sive amicus sive hostis est, eum timeo. 
Omnia sunt falsa. 

Intrans nos non salutavit. 

Genü meum pectus tuum pulsavit. 
Quarto quoque die ad te scribam litteras. 
De verbis tuis dubitabat. 


Omnia nobis naàrraàvit. 
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Sententiae Latinae 


La osa mayor está compuesta de siete estrellas. 
En la entrada de la casa hay dos puertas. 

Dejó la cadena en la entrada y se fue. 

Los bárbaros reflexionaron entre ellos. 

Entré y vi la imagen del perro en el suelo. 

Nos interrogasteis durante largo tiempo. 
(Quién vigilará a los vigilantes mismos? 

Hay que llevar a los perros feroces con cadena. 
Mi perro es como una oveja, no es feroz. 

Antes el precio de las ovejas era muy alto. 

Te lo advierto: ";no me perturbes!" 

Vivió en una cabafia hecha de madera. 
Ha llegado el cartero con una carta tuya. 
Luego se acerca más y entra. 

jNo me asustes! 

Parecía haber sido roto. 

Solo te he amado a ti de entre todas. 

Los soldados fueron con gran ímpetu. 
;Por qué no caminaste conmigo? 


(Qué pasó finalmente? 


Intermedio 


Lista 24 


Septentrio ex septem stellis constat. 
In ianua domus sunt duae fores. 
Catenam in limine posuit et discessit. 
Secum barbari cogitaverunt. 

Intravi ac imaginem canis in solo vidi. 
Diu nos rogitavistis. 

Quis custodiet ipsos custodes? 

Canes feroces catena vincire oportet. 
Canis meus est sicut ovis, non est ferox. 
Antea pretium ovium magnum erat. 
Id te moneo: noli me perturbare! 

In casa e ligno facta habitavit. 
Tabellarius venit cum epistula tua. 
Deinde accedit propius atque intrat. 
Noli me terrere! 

Ruptum esse videbatur. 

Te ünam ex omnibus amavi. 

Magno impetü milites ierunt. 

Quin mecum ambulavisti? 


Quid tandem? 
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Sententiae Latinae 


Como dije antes, ellos llevaron los sacos. 
Después de eso no tuve miedo. 

El río fluye fuera de la muralla. 

Los artesanos hacen herramientas de madera 
Está dentro de la ciudad. 

Fácil de decir, difícil de hacer. 

Agarrándola por el cuello retiene a la esclava. 
La tierra es mordida por el soldado que cae. 
Yo tendré cuidado con esa mujer. 

Permanece parado sin andar. 

jNo quiero moverme de aquí! 

No me dejas ni avanzar ni retroceder. 

Ésta madera se rompe fácilmente. 


Ésa toga se rompe fácilmente. 


Cada día voy a pasear con mi perro tres veces. 


;Por qué no te vas tü a dormir? 
Abrió la puerta y se quitó la capa. 
Hace poco que lloraste, ;no? 

jNo me dejan entrar en la escuela! 


La caballería fue a toda velocidad. 


Intermedio 


Lista 25 


Ut antea dixi, i1 saccos portaverunt. 
Postea non timui. 

Extra muros fluit flumen. 

Fabri ex ligno instrümenta faciunt. 

Est intra urbem. 

Facile dictü, difficile factu. 

Collum eius prehendens ancillam retinet. 
A milite labente humus mordetur. 

Ego eam feminam cavebo. 

Non ambulans resistit. 

Nolo abhinc cedere. 

Nec procedere nec recedere me sinis. 
Hoc lignum facile rumpitur. 

Ea toga facile scinditur. 

Cotidie ter eo ambulatum cum cane meo. 
Quin tu is dormitum? 

Ostium aperuit et pallium posuit. 

Nüper lacrimavisti, nonne? 

In ludum me non admittunt! 


Equitatus celerrime iit. 
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Sententiae Latinae 


í Ie burlas de mí? 

;Por qué no cerraste la puerta? 
Partieron con mercancías muy caras. 
j;Eh! ;Hay alguien aquí? 

Hay que apartarlo de Roma. 


;Me echó fuera y se dio la vuelta! 


La mujer espera de pie a la entrada de casa. 


Dice que tenía miedo del perro que rugía. 


No pude entenderlo. 

ile rompí la boca de un rodillazo! 
iDesatadme, nifios! 

jNo me esperaste y ahora me empujas! 
Sostuvo la espada temblando. 


Me he comprado una capa estupenda. 


La mujer fue echada fuera por su marido. 


No creo que ella se haya limpiado la cara. 


;Me ordenas que me vaya a dormir? 


A] abrir la puerta hice girar los goznes. 


El portero que estaba en la entrada me acusó. 


Me enviaron a pagar el sueldo. 


Intermedio 


Lista 26 
Me derides? 

Quin ostium non clausisti? 

Cum magni pretii mercibus profecti sunt. 
Heus! Num quis hic est? 

Eum Roma removere oportet. 

Foras me pepulit et se vertit. 

Mulier stans foris exspectat. 

'Canem frementem timuisse' ait. 

Haec intellegere non potui. 

Te os genüs ictü rüpi! 

Solvite me, pueri! 

Non me exspectavisti et nunc me pellis! 
Tremens gladium tenuit. 

Optimum pallium emi. 

Mulier à viro suo foras pulsa est. 

Non arbitror eam faciem suam tersisse. 
Me dormitum ire iubes? 

Ianuam aperiens cardines verti. 

Ianitor in limine stans me accusavit. 


Pecüniam solütum me miserunt. 
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Sententiae Latinae 


La llave no puede girarse. 

Antafio los porteros estaban encadenados. 
No vayas fueras, vuelve a ti mismo. 

i Éste de aquí es tu hijo? 

Por favor, cómprame ese libro. 

Hemos sido liberados por el sefior. 


Serialó con el dedo la nube. 


Este cuchillo es mucho más afilado que aquel. 


;Es que nadie me quiere? 

Yo no me bebí el agua. 

Comió demasiado. 

Escribió estas cosas en griego. 

No fue enviada ninguna carta por el maestro. 
Me debes mucho dinero. 

Dio un paso hacia la mujer. 

La nifia salta fuera de casa. 

;De dónde ha venido? 

Viene de allí. 

La pálida muerte al final a todos alcanza. 


(Quién sabe? Quizás él me ama. 


Intermedio 


Clavis verti non potest. 

Olim ostiàrii in catena erant. 

Noli foras ire, in te ipsum redi. 
Hicine est tuus filius? 

Amabo te, eme mihi illum anulum. 
Solüti a domino sumus. 

Nübem digito monstravit. 

Hic culter est multo acrior quam ille. 
Num quis me amat? 

Ego aquam non bibi. 

Nimis edit. 

Haec Graece scripsit. 

Nulla epistula à magistro missa est. 
Mihi magnam pecuniam debes. 
Gradum ad feminam versus fecit. 
Puella foras salit. 

Unde venit? 


Illinc venit. 


Pallida mors omnes tandem consequitur. 


Quis scit? Fortasse is me amat. 


Lista 27 
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Sententiae Latinae 


No te ama ni nunca te amó. 

Después de éso reconocí su rostro. 
Palidece la mujer a causa del miedo. 
El hombre se cayó por la vergüenza. 
El nifio reía a causa de la alegría. 

jEra necesario sujetarlos con cadenas! 


Si alguien vino, yo no lo vi. 


Es necesario ir a dormir después de la cena. 


i Lo viste en casa o fuera? 


Una lluvia repentina cae sobre el gran valle. 


Nos detuvimos bajo el techo de esa tienda. 
;Pero por qué has venido tá? 

Como bien se sabe, así son las cosas. 

Le dio un beso a su esposa. 

Adornaron el atrio con lirios. 

Se acercó más y entró. 

Compró peras y manzanas en el foro. 

Les ensefié mis manos sucias. 

Bebieron las copas hasta el fondo. 


Creo que comió demasiado. 


Intermedio 


Lista 28 


Non te amat neque umquam te amavit. 
Postea vultus eius agnovi. 

Femina pallet propter timorem. 

Vir ob pudorem tacuit. 

Puer ridebat laetitiae causa. 

Catenis eos vincire necesse erat! 

S1 quis advenit, ego eum non vidi. 
Opus est post cenam dormitum ire. 
Eum forisne an domi aspexisti? 
Subitus imber super magnam vallem cadit. 
Sub tecto eius tabernae constitimus. 
Sed quid tü venisti? 

Scilicet, ita res est. 

Uxori osculum dedit. 

Iilirs atrium ornàverunt. 

Propius accessit atque intravit. 

Pira et mala emit in foro. 

Manüs meas sordidas eis ostendi. 
Funditus pocula biberunt. 


Eum nimis edisse puto. 
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Sententiae Latinae 


El pastor gritó: ";viene el lobo!" 
El anillo costó 80 sestercios. 


Tà eres mucho más guapa que ellas. 


El artesano corrió y le dio un cuchillo. 


iYo mismo llevé la carta! 

No se me trajo ninguna carta. 

Te advertí acerca de aquel hombre. 
Yo fui al campamento mucho antes. 
Le entrega a su hijita un as. 

;Pero qué es ésto? 

Salieron a atacar a los enemigos. 
Finalmente recibí tu carta. 

jSal de aquí ahora mismo! 

Lo rompimos nosotros mismos. 

(A qué precio lo compró? 

Esperó a su marido en el peristilo. 
Sostuvo el libro ante los ojos. 

Os respondí a todo. 

;Por qué motivo llamaste a la puerta? 


;De qué nos advirtió madre? 


Intermedio 


Lista 29 


Pastor clamavit: "advenit lupus!" 
Anulus LXXX sestertiis constitit. 
Tu es multo pulchrior quam illae. 
Faber cucurrit eique cultrum dedit. 
Ipse epistulam tul. 

Nulla epistula ad me lata est. 

De illo viro te monui. 

Ego castra adii multo prior. 

Assem filiolae tradit. 

Quidnam hoc est? 

Hostes oppugnatum exierunt. 
Tandem epistulas tuas accepi. 

Iam hinc abi! 

Ipsi id rupimus. 

Quanto pretio id emit? 

Virum suum in peristylum exspectavi. 
Librum ante oculos tenuit. 

Ad omnia vobis respondi. 

Qua de causa ianuam pulsavisti? 


De quà re mater nos monuit? 
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Sententiae Latinae 


Llorando se miró en el espejo. 


Cerraron todas las puertas de la casa. 


Cicerón te saluda. (Al inicio de una carta) 


Fue llevado hasta aquí sin romperse. 
Las llevaron en litera los esclavos. 
Los nifios corrieron al jardín. 

Se dice que rompió la toga. 

(A dónde va? 

Va allá. 

No vallas allá, ven acá. 

Esa carta ha sido rota hace poco. 
Dicen que vendió muchos anillos. 
;Esta de aquí es tu esposa? 

;Esto de aquí es amar? 

Se detuvo fuera de casa. 


;Pero quién es esta mujer? 


El sello de la carta se rompió con facilidad. 


Este libro contiene gran cantidad de frases. 


Lo vendí hace poco. 


Se reunieron seis mil hombres. 


Intermedio 


Lista 30 


Lacrimans se in speculo vidit. 
Omnia ostia in villa clauserunt. 
Cicero tibi salutem dicit. 

Integrum hüc vectum est. 

Servi in lectica eas vexerunt. 

In hortum pueri cucurrerunt. 
Togam scidisse dicitur. 

Quo it? 

Illuc it. 

Nol illüc ire! Hüc veni! 

Ea epistula nüper scissa est. 

Multos anulos vendidisse dicunt. 
Haecine est tua uxor? 

Hocine est amare? 

Foris constitit. 

Quaenam est haec femina? 

Signum epistulae facile ruptum est. 
Hic liber copiam sententiarum continet. 
Nüper id vendidi. 


Sex milia hominum convenerunt. 
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Sententiae Latinae 


Digo que no quiere venir con nosotros. 

;Por qué razón no quieres? 

Tras encerrar al perro, dejó de ladrar. 

Sí, por supuesto que será así. 

No lo niego, jconfieso que yo los maté! 

Ha confesado y será castigado. 

Mis piernas temblorosas no pueden sostenerme. 
; Te fue traída la carta por el mensajero? 

Te lo diré sólo una vez. 

;Por qué no crees que va a hacer lo prometido? 
Le puso la capa sobre sus hombros. 

No quieres pagarme mi salario. 

TÀ no te mereces a una mujer tan formidable. 
iLlévame a casa! 

Yo te aclararé este asunto. 

Era claramente necesario. 

Sé buena chica y cómete la manzana. 

iBébete al menos la leche! 

(Quién vino ayer? 


(Quién viene hoy? 


Avanzado 


Lista 1 


'Nobiscum eum venire nolle' aio. 
Quam ob rem non vis? 

Cane inclüso, latrare desiit. 

Ita, profecto hoc sic erit. 

Non nego, fateor me eos necavisse. 


Fassus est atque punietur. 


Crüra trementia me sustinere non possunt. 


Epistula a nuntio ad te lata est? 


Semel tibi dicam. 


Cur non credis eum promissum facturum esse? 


Pallium super umeros eius imposuit. 
Mercedem mihi solvere non vis! 
Tantam feminam tu non meres. 

Duc me domum! 

Ego hanc rem planam tibi faciam. 

Id plane necesse erat. 

Es puella proba atque malum es! 
Bibe lac modo! 

Quis advenit heri? 


Quis advenit hodie? 
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Debo daros una mala noticia. 


Ningün alumno es tan aplicado como tü. 


Los que hace poco se alegraban, ahora lloran. 


No te creeremos nunca. 

Te debo la paga. 

jNo es hora de dormir! 

El perro ladró ayer todo el día. 

Qué piensas que va a hacer el marido? 
jDime la verdad! 

;Dónde está el que se ha acostado aquí? 
Esa acción merecerá una alabanza mayor. 


El general retiró de allí las naves. 


Dices que nunca vas a hacernos nada malo. 


No puedo creer tu promesa. 

jNo lo consentiré! ;No lo soportaré! 
Tras encerrar a las ovejas, éstas balaron. 
Ningün hombre valiente actüa así. 
Todo ha sido hecho a tiempo. 

No creo que vayas a leerlo tü solo. 


Ya se escapó antes y lo hará de nuevo. 


Avanzado 


Lista 2 


Vobis malum nüntium dare debeo. 

Nemo discipulus es tam diligens quam tu. 
Ii qui paulo ante gaudebant, iam plorant. 
Numquam tibi credemus. 

Tibi mercedem debeo. 

Non est tempus dormire! 

Heri canis latravit totum diem. 

Quid maritum facturum esse putas? 

Dic mihi verum! 

Ubi est homo qui hic iacuit!? 

Hoc factum laudem maiorem merebit. 
Dux naves illinc avertit. 

Dicis 'te nobis nullum malum facturum esse'. 
Promissum tuum credere non possum. 
Non sinam! Non patiar! 

Ovibus inclüsis, hae balaverunt. 

Nemo vir fortis sic agit. 

Omnia ad diem facta sunt. 

Non credo te solum haec lecturum esse. 


Iam antea fügit ac rursus faciet. 
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jEnciérrale en su cuarto! 

No quiero acompafiarte yendo a Roma. 
Ahora va (f.) a escribiros una carta. 

jVas (f.) a perder el tiempo en su casa! 
Porque no mereces esa alabanza. 

He hecho casi todo lo que me pediste. 
Sus rostros temblorosos estaban pálidos. 


La muchacha palidece de miedo. 


Ayer venía contigo el mismo acompafiante. 


Dice que no quiere oír ninguna alabanza. 
jAyüdame! 

Ya antes este perro ha atacado a gente. 
(Cómo brilló ayer la luna? 


Una gran A estaba escrita en sus escudos. 


Ellos mismos hicieron todo lo que confiesan. 


La cara de la muchacha se sonroja por pudor. 


Me avergüenzo de mi hermano. 


Prometo no haceros nada malo en el futuro. 


Vino corriendo y me entregó la llave. 


No me pudo acompafiar a casa de mis padres. 


Avanzado 


Lista 3 


Include eum in cubiculo suo! 

Nolo te Romam euntem comitari. 

Iam epistulam vobis scriptura est. 

Apud eum tempus perditura es! 

Quia eam laudem nón meres. 

Prope omnia quae à me petivisti feci. 
Vultüs eorum trementes pallidi erant. 
Puella ob timorem pallet. 

Heri idem comes tecum veniebat. 

'Se ullam laudem audire nolle' ait. 

Fer mihi auxilium! 

Antehac hic canis homines petivit. 
Quomodo luxit heri luna? 

Magnus A erat inscriptus in eorum scütis. 
Omnia ipsi fecerunt quae fatentur. 
Puellae facies ob pudorem rubet. 

Fratris mei me pudet. 

Prómitto vobis nüllum posthac malum facere. 
Accurrit atque clavem mihi tradidit. 


Ad parentes me comitari non potuit. 
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PIncluso ahora niegas lo que hiciste? 

;No quieres confesar nada? 

Me avergüenza confesar esto. 

Por lo tanto mereces unos azotes. 

jLe van a encerrar y a azotar! 

Mi acción avergüenza a mi hermano. 

La primera parte del capítulo trata de Italia. 
En la ültima parte trata del Imperio. 

No me pagas el dinero que me debes! 

Me abandonaste y me quedé sin acompafiante. 
Tras llevar al ejército al campamento, volvió. 
Veo que las rosa va a ser cogida por la nifia. 
No quiere, porque cree que va a ser castigado. 
iQué motivo fue aportado por ti? 

Desde ahora vamos a ser buenos alumnos. 
(Crees que serán buenos a partir de ahora? 
Dicen que serán alabados por todos. 

Se escapó de casa y no la encontramos. 

Es tonto, pierde todo lo le doy. 


(Qué tipo de hombre prefieres como marido? 


Etiam nunc quae fecisti negas? 
Nihilne fateri vis? 

Hoc me pudet fateri. 

Ergo verbera meres. 

Eum inclüsüri atque verberatüri sunt! 
Fratrem meum facti mei pudet. 


Prior capituli pars de Italia est. 


In parte posteriore de toto Imperio agitur. 


Pecuniam mihi debitam non solvis! 
Me reliquisti ac sine comite mànsui. 
Exercitü in castra ducto, rediit. 
Rosam à puella carptam iri video. 
Non vult quia se punitum iri credit. 
Quaenam causa a te allata es? 
Posthac boni discipuli futuri sumus. 
Eos posthac bonos futüros esse credis? 
'Ab omnibus se laudatüros iri dicunt. 
Domo fügit eamque non repperimus. 
Stultus est, omnia quae ei do perdit. 


Qualis vir sicut maritus mavis? 
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Trajo el cuchillo y se fue. 


Los caballeros estuvieron en aquella provincia. 


La luna iluminó tu cara. 

jEntonces mi tío materno comenzó a cantar! 
El sol fue cubierto por nubes. 

(Quién se ha acostado en mi camita? 
;Dormiste bien? 

Que va, estuve despierta toda la noche. 
(Cómo estuviste ayer? 

Mi madre me trajo una taza llena de leche. 
Gritó fuerte porque no había sido oído. 
;Por qué había sido llevado a Roma? 

El ave no voló porque se había roto un ala. 
;Por qué salió sangre de su boca? 

Salió sangre porque le habían pegado. 
Sintió mi espada en su espalda. 

Tocaron el agua con los pies. 


Después colonizaron los extensos valles. 


La caballería luchó junto a la profunda zanja. 


No quiso jugar porque había perdido la pelota. 


Avanzado 


Lista 5 


Cultrum tulit atque discessit. 

Equites fuerunt in illa provincia. 

Luna faciem tuam illustravit. 

Tunc avunculus meus cantare coepit! 
Sol nübibus opertus est. 

Quis in lectulo meo cubuit? 

Bene dormivisti? 

Immo totam noctem vigilavi. 
Quomodo heri valuisti? 

Mater poculum lactis plenum mihi attulit. 
Valde clamavit quia non auditus erat. 
Cur is Romam sublatus erat? 

Avis non evolavit quia ala fracta erat. 
Cur de ore sanguis fluxit? 

Sanguis flüxit quia eum verberaverant. 
Gladium meum in tergo suo sensit. 
Pedibus aquam tetigerunt. 

Deinde latas valles incoluerunt. 
Equitatus iuxta altam fossam pugnavit. 


Ludere non voluit quia pilam perdiderat. 
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; Dónde te sentaste? 

Me senté en el suelo. 

He estado de pie junto a él hasta ahora. 
;Por qué enfermó tu hermana? 

Llamó al médico porque había enfermado. 
Limpió la sangre que había fluido de pecho. 
No te había advertido de aquel hombre. 

El lado izquierdo, sin embargo, está limpio. 
El corazón palpitó porque la había mirado. 
Se horrorizó al ver al buey. 

Tomo la decisión acertada. 

Me habías dicho muchas mentiras pero te cref. 


No me alegré sino que me dolió mucho. 


Los enemigos no conquistaron el campamento. 


Detuvimos el ataque de los enemigos. 

No puedo sentarme a causa del dolor. 
Nunca he visto a dos hermanas tan distintas. 
Pensé que había vuelto. 

Dividieron el imperio en provincias. 


Primero habitaron a la orilla del mar. 


Avanzado 


Lista 6 

Ubi constitisti? 

In solo constiti. 

Apud eum steti üsque ad nunc. 

Cuür soror tua aegrotavit? 

Medicum arcessivit quia aegrotaverat. 
Sanguinem qui de pectore flüxerat detersit. 
De illo viro te non monueram. 

Latus laevum autem est mundum. 

Cor palpitavit quia is eam spectaverat. 
Bovem videns horruit. 

Rectum consilium cepit. 

Multa falsa mihi dixeras sed tibi credidi. 
Non gavisus sum sed valde dolui. 

Hostes castra non expugnaverunt. 
Hostium impetum defendimus. 

Doloris causa considere non possum. 
Numquam duas sorores tam impares vidi. 
Putavi eum revenisse. 

Imperium in provincias diviserunt. 


Primum in ora maris habitaverunt. 
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jAlégrate con nosotros! 

Dicen que la lengua puede romper los huesos. 
La boca es blanda, el hueso es duro. 

; Ie has leído ese libro otra vez? 

Dice que ha leído el libro tres veces. 

Atacaron de pronto a los nuestros. 

Me parece que la pierna está rota. 

No es apropiado que el maestro hable así. 
Confesó que había besado a su mujer. (de otro) 
Les alabé porque habían sido muy valientes. 
Los dos nifios subieron al árbol. 

Los nifios malos no habían jugado con la nifia. 
Es un hombre reservado pero honrado. 

Cayó de pronto una lluvia y gigantesca. 

j1à espera aquí al barco! 

Habíamos sido llamados por general. 

jle habías dormido en clase! 

EI lobo se había ocultado en la oscuridad. 

No la sostuvo por mucho tiempo. 


Puse la mano en su pierna. 


Laetare nobiscum! 

"Linguam ossa frangere posse' dicunt. 
Os est molle, dürum est os. 

Istum librum denuo legisti? 

"Ter se librum legisse' dicit. 

Subitum impetum in nostros fecerunt. 
Crüus fractum esse puto. 

Magistrum ita loqui non decet. 

'Se uxorem eius osculatum esse' fassus est. 
Eos laudavi quia fortissimi fuerant. 
Duo pueri in arborem ascenderunt. 
Pueri improbi cum puella non lüserant. 
Est vir quietus sed probus. 

Subito maximus imber cecidit. 

Tu hic opperire navem! 

A duce vocàti eràmus. 

In ludo dormiveras! 

Lupus in umbra se occultaverat. 
Longum tempus eam non sustinuit. 


Manum in crure suo apposult. 
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A continuación, ;que pasó? 


Dice que inmediatamente se volvió a acostar. 


No habíamos obedecido al maestro. 
Leí la carta que me habías escrito. 

El nifio subió al árbol. 

;Por qué te gusta tantísimo ése libro? 
Puso el campamento junto al muro. 
La mujer cantó con voz bonita. 
Había cantado y después de calló. 

Di esta frase de otra manera. 

Está en la boca y no tiene huesos. 
(Quién había sido castigado tantas veces? 
No habían dicho nada. 

jHabla! ;Por qué has venido? 

i Mira esto con tus propios ojos! 


Ella había caminado conmigo ayer. 


Los soldados habían luchado valientemente. 


;De dónde viene ese ruido? 
jSígueme! 


EI pájaro no pudo volar. 


Avanzado Lista 8 


Continuo, quid actum est? 
"Continuo se recumbere' dicit. 
Magistro non parueramus. 
Litteram legi quam ad me scripseras. 
Puer in arborem ascendit. 

Cur iste liber tam valde te delectat. 
Iuxta murum castra posuit. 
Femina pulchra voce cecinit. 
Cecinerat et postea tacuit. 

Dic aliter hanc sententiam. 

In ore est neque ossa in eà insunt. 
Quis pünitus erat toties? 

Nihil dixerant. 

Loquere! Cur venisti? 

Hoc oculis tuis intuere! 

Ea mecum ambulaverat heri. 
Fortiter milites pugnaverant. 
Unde is strepitus venit? 

Sequere me! 


Avis volare non potuit. 
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Dicen que huyó llevándose todo el dinero. 
Los enemigos arrojaron flechas y lanzas. 
Quedó tirado bajo el árbol. 

El médico no lo había curado bien. 

Su madre se había ocupado mucho de él. 
La esclava no había dormido bien. 

No había recitado en püblico nunca. (yo) 
iQuiero saberlo todo! 


Había estado en el ejército 25 aiios. 


Había defendido a su patria y nunca tuvo miedo. 


He jugado con mi perro todo el día. 

Eso me había hecho feliz. 

Los perros aullaron toda la noche. 
Espérame en la calle. 

No ignoro que ella sufre mucho. 

El esclavo despertó al amo. 

Antes se había lavado la cabeza. 

Los griegos nunca llevaron toga. 

Se sentó y exclamó: ; dónde está mi fusta? 


La mujer se puso la ropa. 


Avanzado 


Lista 9 


"Totam pecüniam ferentem fügisse' dicunt. 
Hastas sagittasque iecerunt hostes. 

Iacuit sub arbore. 

Medicus eum non bene sanaverat. 

Mater multum eum cüraverat. 

Ancilla haud bene dormiverat. 
Numquam coram hominibus recitaveram. 
Omnia noscere volo! 

XXV annos militaverat. 

Patriam defendit neque umquam metuit. 
Totum diem cum cane meo lüsi. 

Id me laetum fecerat. 

Totam noctem canes ululaverunt. 

In via opperire me. 

Haud ignoro eam valde pat. 

Servus dominum excitavit. 

Antea caput laveram. 

Graeci togam numquam gesserunt. 
Consedit et exclamavit: ubi est virga mea? 


Femina vestimenta induit. 
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El nifio que lloraba no se movió del sitio. 


Aunque quiero ir de acompafiante, no puedo. 


Todo el ejército se da la vuelta. 

Tiene sangre en el lado derecho. 

No obedeció la orden del sefior. 

Mi mujer está dentro acostada en la cama. 
jEs extrafio! 

Todos seréis aquí pares e iguales. 


La copa se rompió con gran fracaso. 


Son golpeados por las lanzas de los enemigos. 


La nitia también se lavó las manos. 

Pidió una moneda a su padre. 

Se levantó y anduvo. 

La madre vistió a la hija. 

Metió los pies en el agua. 

Dicen que mientras vivió, vivió bien. 

Me extrafia que no se oiga ningün sonido. 


O hijos, o libros. 


Le había enviado muchas cartas a su madre. 


Habíamos sido alabados por el maestro. 


Avanzado 


Lista 10 


Puer flens loco se non movit. 

Etsi comes ire cupio, non possum. 
Omnis exercitus se convertit. 

In latere dextro sanguis ei est. 
Domini imperio non paruit. 

Uxor mea intus in lecto recumbit. 
Mirum est! 

Omnes eritis hic pares et aequi. 
Magno cum strepitu poculum ruptum est. 
Ab hostium hastis percutiuntur. 
Puella quoque manus lavit. 

A patre unum nummum poposcit. 
Surrexit et ambulavit. 

Mater filiam vestivit. 

Pedes in aqua mersit. 

"Dum vixit bene vixisse' aiunt. 

Miror quod nüllus auditur sonus. 
Aut liberi aut libri. 

Ad matrem multas epistulas miserat. 


Laudati eramus a magistro. 
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Nadie responde más correctamente que tü. 
iCompáralos! 

No quiero compararlos. 

(Cómo es tu enamorado? 

Es una estatua muy fea. 

No quiero tomar parte en tal asunto. 

No os oigo bien. 

jNo me interrumpas! 

La mujer que canta no es oída por la nifia. 
Mientras muchos miran el barco va a alta mar. 


El nifio se levanta de la cama cuando sale el sol. 


Tras cambiarse la tánica el hombre entra en el atrio. 


Después de consolar a la esclava el esclavo está contento. 


Tras romper el sello leo la carta. 

Tras leer la carta llamo al esclavo. 

En hombre palidece tras oír el nombre de su esposa. 
Cuando el gallo canta la nifia se despierta. 
Cuando el gallo canta la madre duerme. 

Tras encerrar al bárbaro, el soldado se va. 


Los barcos salen cuando el viento es favorable. 


Némo rectius quam tü respondet. 
Compara eos! 

Eos comparare nolo. 

Qualis est amicus tuus? 

Statua turpissima est. 

In tale re interesse nolo. 

Vobis non exaudio. 

Noli me interpellare! 

Femina canens à puella non auditur. 
Multis hominibus spectantibus nàvis altum petit. 
Sole oriente puer e lecto surgit. 


Vir veste mutata in atrium redit. 
Postquam ancillam consolata est servus gaudet. 


Signo rupto epistulam lego. 

Postquam epistulam legi servum voco. 
Vir pallet nomine uxoris audito. 

Dum gallus canit puella excitatur. 
Gallo canente mater dormit. 

Barbaro incluso miles discedit. 


Dum ventus secundus est naves egrediuntur. 


